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AUSLÄNDISCHE WERKE

M A X  V A SM E R : Die Slaven in Griechenland (Abhandlungen der 
Preußischen A kadem ie der W issenschaften, Phil.-hist. K l. Nr. 12). B er­
lin, 1941. V III  350 S. mit einer Karte.

Der ausgezeichnete Berliner S law ist legt in diesem monumentalen 
W erk Rechenschaft über jene, seit langem fortgesetzte, weitgreifende 
Forschungsarbeit ab, die er den slawischen Spuren in Griechenland 
gewidmet hatte.

Im Laufe  seines Literaturberichtes über jene Arbeiten, die bisher 
die griechenländischen Slaw en behandelten (S. 1— 10), faßt er die Ent­
wicklung des auf dieses A rbeitsfeld  bezüglichen Problemenkreises und 
den Fortschritt der Methoden, in anschaulicher W eise zusammen. Vor 
etwa einem Jahrhundert hatte J .  Ph. F a l l m e r a y e r ,  auf Grund 
der historischen Quellenangaben und des griechenländischen O rtsna­
menmaterials, jene steife These auf gestellt, daß um das Ja h r  1000 n. 
Chr. der Peloponnes, samt seinem ganzen kontinentalen Hinterland 
durch Slaw en überflutet wurde, die Griechen seien ausgerottet worden 
und die heutigen Griechen seien, dementsprechend, die im Laufe der 
Zeit hellenisierten Nachkommen dieser Slawen, die eine halb-slawi­
sche M undart sprechen. F a l l m e r a y e r  suchte den Ausgangspunkt 
der griechenländischen Slawen noch auf russischem  Gebiete. Während 
des seither vergangenen Jahrhunderts änderte die Entwicklung der 
Geschichtsw issenschaft und der slawischen und griechischen Sprach­
forschung viel, sowohl an der von F a l l m e r a y e r  aufgeworfenen P ro­
blematik, wie auch am Stoff, an den Methoden und selbstverständlich 
auch an den Ergebnissen der Forschung. A. H i l f e r d i n g  untersuchte 
bereits ein viel umfangreicheres griechenländisches Sprachmaterial. F. 
M i k l o s i c h  verbesserte die etymologische Grundlage der Erklärun­
gen durch zahlreiche slawische Parallelen und die Feststellung der Orst- 
namentypen. E s war ihm auch gelungen zu beweisen, daß die neu­
griechische Sprache keinerlei slaw ische morphologische Einwirkungen 
zeigt. E s  wurde inzwischen wiederholt versucht, die ethnische Zuge­
hörigkeit der nach Griechenland gedrungenen Slaw en zu bestimmen. 
Die griechenländischen Sprachw issenschaftler suchten die slawische 
Einwirkung dadurch zu widerlegen, daß sie darauf bestanden, die mit­
telalterlichen A nsiedler seien A lbaner gew esen ( S a t h a s ,  P h u r k i r i s ) .  
Die F o lge  davon war, daß die F rage  der albanischen Vermittlung bei 
den slawisch-griechischen Entlehnungen in den Vordergrund gerückt 
wurde. Der neue Schwung der griechischen Namenforschung leistet dem 
Slaw isten dadurch Hilfe, daß sie ein Licht auf die Lösungsm öglich­
keiten innerhalb des Griechischen wirft. G. W e i g a n d  wies auf die 
M öglichkeit einer arumänischen Vermittlung hin.

V a s m e r begründet die Notwendigkeit einer neuen Erörterung 
des griechenländischen Slawenproblems, indem er darauf hinweist, das
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N a m e n m a te r ia l  d e r  b y z a n t in isc h e n  H is to r ik e r  u n d  d e r  U r k u n d e n  se i  
n ich t in g e n ü g e n d e m  M aß  v e rw e r te t  w o rd e n . A u ß e r  d ie s e r  V e rw e r ­
tu n g  s t e l l t  e r  s ich  d ie  A u fg a b e ,  d ie  N a m e n  d e r  s p ä t e r e n  (a lb a n isc h e n  
u n d  tü rk isch e n )  A n s ie d lu n g s sc h ic h te n ,  d ie  b ish e r  i r r tü m lic h e rw e ise  fü r  
s la w isc h  g e h a l te n  w u rd en , a u sz u sc h a lte n ,  d a s  v o n  N ic h t- S la w e n  v e rb re i­
t e t e  S p r a c h m a t e r ia l  a u sz u m e rz e n ,  d ie  L a u te n t sp r e c h u n g e n  d e r  s l a w i­
sch e n  N a m e n  v o n  n e u e m  zu  u n te rsu ch e n , in d em  er  d e r  L a u tg e sc h ic h te  
d e r  s ü d s la w is c h e n  S p r a c h e n  e in g e h e n d  R e c h n u n g  t r ä g t  u n d  d em  e r s te n  
A u f ta u c h e n  d ie s e r  N a m e n  in g e s te ig e r te m  M a ß e  A u fm e r k s a m k e i t  zu 
w id m e n  w ü n sc h t .

V  a  s  m  e r r e c h tfe r t ig t ,  d u rch  Z u s a m m e n fa s s u n g  d e r  g e sc h ic h t l i­
chen  A n g a b e n  ü b e r  d a s  E in d r in g e n  d e r  S la w e n  n a c h  G r ie c h e n la n d  (S . 11 
— 19), d ie  N o tw e n d ig k e i t  d e r  U n te r su c h u n g  d e r  a u f  g r ie c h isc h e m  S p r a c h ­
g e b ie t  v o rk o m m e n d e n  s la w isc h e n  O r tsn a m e n  u n d  b ie t e t  g le ic h z e it ig  den 
G r u n d  z u r  h is to r i s c h e n  K o n t r o l le  d e r  s p r a c h w is se n s c h a f t l ic h e n  E r g e b ­
n isse .  D ie  S la w e n ,  d ie  a n  d er  D o n a u  e r sc h ie n e n  w are n , d ran g e n , im  
L a u fe  ih re r  E in b rü c h e ,  d ie  v o n  d e r  Z e it  d e r  T h r o n b e s te ig u n g  Iu st i-  
n ia n o s  (527) an  b e g a n n e n , in g rö ß e re n  M a s se n ,  o f t  in  G e s e l l s c h a f t  von  
A w a r e n  u n d  B u lg a r e n ,  a u f  den  B a l k a n  u n d  ließ en  s ich  b e re i t s  im  V I .  
J a h r h u n d e r t  au ch  a m  P e lo p o n n e s  n ie d e r ,  s ie  g r i f fe n  s o g a r  K r e t a  u n d  
a n d e re  g r ie c h isc h e  In se ln  a n  (A n g a b e n  v o n  K a i s a r e io s ,  P r o k o p io s ,  M e- 
n a n d r o s  P r o te k to r ,  K o n s t a n t in o s  P o r p h y r o g e n n e to s ,  T h o m a s  p r e s b y ­
ter , E u a g r i o s  u s w ) . D ie  Z e i tg e n o s se n  b e ze u g e n , daß  d ie  B e v ö lk e r u n g  
d e s  P e lo p o n n e s  im  V I I I .  J a h r h u n d e r t ,  n ac h  d e r  S e u c h e ,  d ie  zu  Z e iten  
d e r  H e r r s c h a f t  K o n s ta n t in o s  V. K o p r o n y m o s  d a s  L a n d  v e rw ü ste te ,  
s t a r k  m it  S l a w e n  v e rm isc h t  w ar . A m  E n d e  d e s  J a h r h u n d e r t s  m uß ten  
w ie d e rh o lt  b y z a n t in isc h e  H e e r fü h r e r  F e ld z ü g e  g e g e n  d ie  g r ie c h e n lä n ­
d isch e n  S la w e n  fü hren . A m  A n fa n g  d e s  IX .  J a h r h u n d e r t s  m u ß ten  d ie  
a u f s t ä n d is c h e n  S la w e n  d e s  P e lo p o n n e s  e in e  e n t sc h e id e n d e  N ie d e r la g e  
e r le id e n . A u f  d ie se m  G e b ie t  w e rd e n  n ac h h er ,  b i s  zu  d e r  T ü rk e n z e it ,  
nu r n o ch  d ie  S la w e n s t ä m m e  d e r  MiXriyyoi u n d  ’EÇsqÏtcu a l s  A n s t i f t e r  
n eu er  A u f s t ä n d e  e rw äh n t ,  w ä h r e n d  s ich  b is  zu m  X I .  J a h r h u n d e r t ,  m it  
A u sn a h m e  v o n  W e s t - A r k a d ie n  u n d  d e s  T a y g e t o s ,  d e r  g a n z e  P e l o p o n ­
n e s  neu  h e l le n is ie r te .  A lb a n e r  l ieß en  s ic h  in fo lg e  d e s  tü rk isc h e n  D r u c k e s  
e r s t  v o m  X V . J a h r h u n d e r t  a n  in  den  P r o v in z e n  G r ie c h e n la n d s  n ie d e r .  
D ie s  i s t  d ie  le t z te  A n g a b e  d e r  h is to r is c h e n  Q u ellen , ü b er  d ie  S la w e n :  
s ie  s in d  in  d e r  g r ie c h isc h e n  u n d  a lb a n is c h e n  B e v ö lk e r u n g  a u fg e g a n g e n .  
V o m  V I .  b is  zu m  X V . J a h r h u n d e r t  je d o c h  i s t  d ie  s la w isc h e  E in w o h n e r ­
s c h a f t  in  G r ie c h e n la n d  b i s  zu m  s ü d l ic h s te n  T e i l  d e s  P e lo p o n n e s  g e ­
sc h ic h t lic h  b ew iesen .

D ie s  i s t  d e r  G ru n d ,  w e sh a lb  d e r  s la w is c h e  E in flu ß , d e r  s ich  in den  
O r tsn a m e n  G r ie c h e n la n d s  ze ig t ,  g e k lä r t  w e rd e n  m uß. D ie se r  U n te r s u ­
ch u n g  w id m e t  V a s m e r  zw ei D r i t te l  s e in e s  g a n z e n  W e rk e s  (S . 2 0 —  
2 3 4 ) .  E r  u n te r su c h t  d a s  g a n z e  g e o g r a p h i s c h e  N a m e n m a te r ia l  d e s  g r ie ­
ch isch en  S p r a c h g e b ie t e s  (neben d e n  O r tsn a m e n  a u c h  d ie  B e r g - ,  G e ­
w ässe r- ,  P r o v in z n a m e n  u sw .)  z w e c k s  d e r  F e s t s t e l lu n g ,  w e lc h e  g e o g r a -
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phischen N am en au s dem Slaw ischen  erk lärt w erden können. D as V er­
zeichnis der so  erforsch ten  slaw ischen  geograph isch en  N am en legt er 
dann, den Provinzen  nach geordnet, vor (zur E rleichterung der O rien­
tierung auf den Sp ez ia lk arten  dient der beigefügte K artenabriß  am 
Schluß des W erkes, auf dem  er die N am en der aufgenom m enen P ro­
vinzeinheiten  und ihrer Zentren angibt). E r  führt solcherw eise mehr 
a ls  2100 geograph ische N am en an: er gibt ihre genaue «und überzeu­
gende slaw isch e E ty m ologie1 und reiche V ergleiche aus dem O rtsn a­
m enm aterial der einzelnen slaw ischen  Sprachen . —  E r begnügt sich 
nur in der N ähe der heutigen slaw isch-griech ischen  Sprachgrenze m it 
der, an  sich se lb st lehrreichen, N ebeneinanderstellung der griechisch- 
slaw ischen  D oppelnam en. —  D er M eister der slaw ischen  Sp rach fo r­
schung lie fert bereits hier, w ährend der E nträtselun g  der Etym ologien , 
den B ew eis dafür, daß er sich se lb st unter den m odernsten  E rgebn is­
sen  der griechischen Sprachgesch ich te  und den G esetzen  der griechi­
schen O rtsnam engebung genau auskennt und d as byzantin ische Q uel­
lenm aterial von G rund aus zu prüfen  versteht. E r  w eist im  L au fe  der 
A ufzäh lun g an vielen S te llen  auf U nrichtigkeiten  der N am enlösungen 
früherer F o rsch er hin, g ibt sta tt  deren  neue und b e sse re  und bew eist 
stellenw eise, daß wir es nicht m it der griechischen, sondern m it einer 
albanischen, türkischen usw. O rtsnam engebung zu tun haben. E r  w eist 
ü berall d arau f hin, wenn er d ie versuch shalber gegebene Lösung über 
d ie  slaw ische E tym ologie  einiger N am en für nicht überzeugend genug 
h ä lt und gibt dadurch  zur w eiteren Forsch un g A nregung. B ei jeder 
N am enslösung läß t er so rg sam  die auf den N am en bezüglichen frühesten 
Q uellen- und U rkundenangaben vorausgehen. In deren Erforschung 
vollbrach te er eine äuß erst gründliche, d ie G änze anstrebende A rbeit.

D ies is t  der einzige Punkt, an dem der L e se r  der B ew eisk raft des 
untersuchten und für slaw isch  befundenen O rtsnam enm aterials gegen­
ü b e r  ein gew isses Bedenken hegen kann. V  a  s m e rs Ziel is t  natürlich 
die U ntersuchung der slaw ischen  Spuren  d e^  V I— X V . Jah rh u n d erts und 
mit deren  Zugrundelegung die F e stste llu n g  d er A nzahl, des W eiter­
lebens, der ethnischen Z ugehörigkeit, der H ellen isierung der griechen­
ländischen  S la w e n -in  der angegeben en  Slaw en epoch e. E r  w ar jedoch 
genötigt, in fo lge d er N atur der D inge, d ie  zum G roß teil für slaw isch  
erw iesenen , ungefähr 2100 geograph isch en  N am en aus griechischem  
bu lgarisch en  und anderen  O rstn am en sverzeich n issen  und geograp isch en

1 Beim ersten Durchlesen können wir nur gegen einen seiner Ortsnamen­
erklärungen Einspruch erheben: der boiotische Ortsname O v y y ç a  erinnert
V a s m e r an das serbisch-kroatische ügär ‘die zum künftigen Anbau aufge­
rissene (und dem Durchwärmen ausgesetzte) Erde' (Vuk 119), obwohl diesen 
Orstnamen J .  C z e b e  (EPhK. 40 [1916], S. 315— 23, 42. [1918] S. 163— 5) und 
R. V á r i  (a. a. O. 40 [1916], S. 613— 7) erfolgreicher samt dem Gewässernamen 
Ov yyQo Xt f i vT)  mit dem Volksnamen O t i y y g o i  in Verbindung gebracht hatten. 
Uber mehrere Ortsnamen, die eher aus dem Griechischen zu deuten sind, vgl. 
jetzt auch D. G e o r g a k a s :  Byz. Zeitschr. 41 (1941), S. 351— 81.
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W e r k e n  d e s  X I X .  u n d  X X .  J a h r h u n d e r t s  zu  s c h ö p fe n .  N e b e n  a ll  se in e m  
F le iß  k o n n te  e r  nur fü r  e t w a  200  N a m e n  m it  s ie d lu n g sg e sc h ic h t l ic h e r  
B e w e i s k r a f t  w ir k e n d e  Q u e l le n a n g a b e n  a u s  d e m  V I— X V . J a h r h u n d e r t  
an fü h ren . D ie s  i s t  je d o c h  d ie  F o l g e  d e s  m a n g e lh a f te n  Q u e l le n m a te r ia l s ,  
un d  k e in  a n d e r e r  F o r s c h e r  k ö n n te  d a  e in e  b e s s e r e  M e t h o d e  a n w e n d e n .  
V o n  d ie se m  G e s ic h t s p u n k t  a u s  m uß m a n  a b e r  b em erk en , daß  d ie  
s p ä t e r e n  W a n d e r u n g e n  d e s  b a lk a n i  s e h e n  S la w e n t u m s ,  d ie  in  d e r  
T ü r k e n z e i t  e r fo lg te n ,  a u f  s e r b i s c h - k r o a t i s c h e m  G e b ie t ,  d e m  N o r d e n  
zu , in  d en  S ü d t e i l  U n g a r n s  fo r t g e s e t z t  w u rd e n ,  d ie  B u lg a r e n  je d o c h  zu 
d ie s e r  Z e it  b e r e i t s  e in e  d e r a r t ig e ,  v e rh ä l tn i sm ä ß ig  a n  d en  B o d e n  g e b u n ­
d e n e  L e b e n s w e i s e  fü h rten , w e lc h e  d ie  g rö ß eren , n e u z e i t l ic h e n  W e n ­
d u n g en  a u sc h lo s se n .

N a c h  d e r  e ty m o lo g i sc h e n  D u rc h fo r sc h u n g  d e s  M a t e r i a l s  sc h re i te t
V  a  s m  e r  an  d ie  V e r w e r tu n g  d e s  S t o f f e s .  D ie  d a b e i  v e r f o lg t e  M e t h o d e  
k a n n  d en  a u f  v e r w a n d t e n  G e b ie t e n  n o c h  a u sz u fü h re n d e n  ä h n lich e n  
A u fg a b e n  (U n te r su ch u n g  • d e r  a lb a n isc h e n ,  ru m ä n isc h e n , tü rk isc h e n  
S p u r e n  in  G r ie c h e n la n d ,  U n te r su c h u n g  d e r  g r ie c h isc h  a u fg e z e ic h n e te n  
z e r s t r e u te n  D e n k m ä le r  u n g a r i s c h e r  o d e r  a n d e r e r  S p r a c h e ,  u sw .) a ls  
M u s te r  d ien en . E r  u n te r su c h t  e ig e n t l ic h  je n e  L a u t -  u n d  F o r m w a n d ­
lu n gen  d e r  s la w is c h e n  N a m e n , w e lc h e  d ie s e  in  g r ie c h is c h e r  E n t le h n u n g  
a u f  w eisen . E r  fü h r t  d ie s  v o n  zw ei S e i t e n  a u s g e h e n d  d u rch : v o n  S e i t e  
d e r  g r ie c h is c h e n  L a u t e  u n d  F o r m e n  (S . 235— 266) u n d  v o m  G e s i c h t s ­
p u n k t  d e r  s la w is c h e n  L a u t e  u n d  F o r m e n  a u s s c h r e i t e n d  (S . 267— 309). 
D ie s e ,  a u s  g r ie c h isc h e n  u n d  s la w is c h e n  G e s ic h t s p u n k t e n  a u sg e h e n d e ,  
ä u ß e r s t  g rü n d l ic h e  u n d  s ich  a u f  je d e  E r sc h e in u n g  d e r  L a u t -  u n d  F o r ­
m e n le h re  e r s t r e c k e n d e  G e g e n ü b e r s te l lu n g  d e s  N a m e n m a te r ia l s  e rw ie s  
s ich  n ich t  n u r in  d e r  L ö s u n g  d e r  g r ie c h e n lä n d is c h e n  S l a w e n f r a g e  a ls  
fru c h tb a r ,  s o n d e r n  b o t  a u c h  d e r  s l a w is c h e n  u n d  g r ie c h is c h e n  S p r a c h ­
g e sc h ic h te  re ic h e  E r g e b n i s s e  u n d  r e c h t fe r t ig te  g le ic h z e it ig  V  a  s  m  e r s  
V e r fa h re n , d a s  e r  be i d en  T e i la r b e i t e n  d e r  e ty m o lo g i s ie r e n d e n  L ö s u n g  
d e s  N a m e n m a te r ia l s  v e r fo lg te .

V o n  d e n  r e ic h e n  u n d  in t e r e s s a n t e n  E r g e b n i s s e n  k ö n n e n  w ir  im  
R a h m e n  d ie s e r  B e s p r e c h u n g  n u r  e in ig e  h e r v o r h e b e n .  W ä h r e n d  e r  d ie  
g r ie c h isc h e n  s p r a c h g e sc h ic h t l ic h e n  E r sc h e in u n g e n  a m  S t o f f e  d a r le g t  
(A k zen t ,  L a u te n tsp r e c h u n g e n ,  k o m b in a to r i s c h e  L a u tw a n d lu n g e n ,  n o r d ­
g r ie c h isc h e  V o k a lv e r e n g u n g ,  E n t s te h u n g  s e k u n d ä r e r  S e lb s t l a u t e ,  
S a tz p h o n e t ik ,  S a n d h i-E r sc h e in u n g e n ,  m o r p h o lo g i s c h e  V e rä n d e r u n g e n  
usw .) w e is t  e r  z. B .  d a r a u f  hin, d aß  d ie  E n d b e to n u n g  d e r  E ig e n n a m e n  
e in e  o s tb u lg a r i s c h e  B e to n u n g s e r s c h e in u n g  is t .  (H ier  s c h r e ib t  V  a  s m  e r  
d e r  S t e l l e  d e s  g r ie c h is c h e n  A k z e n t e s  v ie l le ic h t  e in e  a l lz u g ro ß e  W ic h ­
t ig k e it  zu. D ie  A k z e n t v e r h ä l t n i s s e  d e r  L e h n w ö rte r  h ä t te n  j a  v o n  je n e r  
d e r  äh n lich  g e s t a l t e te n  W ö r te r  d e s  u r sp r ü n g l ic h e n  g r ie c h isc h e n  W o r t ­
s c h a tz e s  in irg e n d e in e m , b i sh e r  u n g e k lä r te m  M a ß e  b e e in f lu ß t  w e r d e n  
kön nen .) D ie  E n tw ic k lu n g  d e s  n o r d g r ie c h isc h e n  s e k u n d ä r e n  i - L a u te s  
k o n n te  d u rch  d ie  d em  G r ie c h is c h e n  u n g e w o h n te  s la w is c h e  K o n s o n a n t ­
an h ä u fu n g e n  g e fö r d e r t  w o r d e n  se in . D e r a r t i g e  u n g e w o h n te  s la w is c h e

35 *
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Lautverbindungen konnten jedoch auch andere sekundären V okale bei 
den entlehnenden G riechen (*gvozd-b >  K oßooäa) ebensowohl, wie im 
Ungarischen entw ickelt haben. Eine interessante m orphologische E r­
scheinung ist, daß die slaw ische -i Endung im Griechischen als ein 
Diminutivsuffix aufgefaßt wurde und m an an se in erstatt ein augmen- 
tatives -a anwandte (*GordbCb >  K aqöixoa, statt *raQÖi%oi), das rj jedoch 
an Stelle  des slaw ischen -i plur. m asc. M orphem s erscheint, oder manch­
mal eine palatalisieren de Rolle spielt.

W ichtige T eilergebnisse  sind unter den mit ähnlicher System ati­
sierung untersuchten Erscheinungen der Laut- und Form enlehre z. B. 
die folgenden: an S telle  des urslaw ischen e Lautes, mit dem Lautw ert 
ëi zeigt sich in den älteren  griechischen Entlehnungen ein e im 
Peloponnes und in M ittelgriechenland, das dem urslaw ischen Lautw ert 
noch näher stand. In N ordgriechenland hingegen is t  seine Ersetzung 
durch ein cc älter, w as der bulgarischen Lautentw icklung entspricht, 
weil das urslaw ische è im A ltbulgarischen a (bzw. ä) lautete. A us den 
griechischen A ngaben w ird es demnach klar, daß dieser a Lau t sich 
einst im Bulgarischen viel w eiter nach W esten erstreckte, als heute. 
Der ursprüngliche Lautw ert des urslaw ischen y wurde im Griechischen 
mit ov um geschrieben, der sp ätere  i-Lautw ert hingegen zu t. Die 
B eisp ie le  mit ov weisen demnach auf eine verhältnism äßig frühe Helle- 
nisierung des betreffenden G ebietes. A us dem M aterial ist  auch das 
ersichtlich, daß die Lehre über die frühe Rückhellenisierung des 
Peloponnes und M ittelgriechenlands, durch Hinweis auf den alten ov 
und L Lautw ert der slaw ischen reduzierten  V okale & und b auch 
slaw istisch  begründbar ist : de S law en  gebrauchten diese reduzierten 
V okale zur Zeit ihrer ersten  Einbrüche nach G riechenland noch fast 
mit dem urslaw ischen Lautw ert, weil sich an ihrer Stelle  auch in 
den Lehnw örtern ov und i zeigt. D iese Erscheinung ist auch jenem 
Lautzustand ähnlich, den die besten altbulgarischen Handschriften 
w iderspiegeln. D ie provinzw eise Untersuchung des Nam enm aterials 
der Form en vom Typus -tart-, bzw. -trat- führt zu dem Ergebnis, daß 
zur Zeit des V ordringens der Slaw en in Griechenland die Liquiden­
m etathese noch nicht stattgefunden hatte, und die Rückhellenisierung 
in einzelnen G ebieten  noch vor dem A uftreten  dieser Erscheinung (um 
die M itte des IX. Jahrhunderts) vollzogen wurde (z. B. in. Phthiotis). 
D er M angel des j- Z usatzes vor anlautendem  e nähert die Sprache 
der griechenländischen Slaw en w iederum  an die bulgarischen D ialekte 
und trennt sie von den serbisch-kroatischen M undarten, in denen das 
anlautende j- vorhanden ist. E in gleichw ertiger Bew eis ist  der M angel 
des 1-Schaltlautes.

Nach Untersuchung jener Erscheinungen der griechischen und s la ­
w ischen Laut- und Form enlehre, w elche die U m gestaltung der s la ­
wischen Nam en durch das G riechische erklären, scheidet V a s  m e r  
aus dem N am enm aterial jene slaw ischen Ortsnamen, die sich durch 
Vermittlung der nicht-slaw ischen B evölkerung verbreitet hatten (S.
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310— 315), aus. D er Großteil der angeführten slaw ischen Namen stam m t 
zw ar unm ittelbar aus dem Slaw ischen, einen kleineren Teil hat jedoch 
eine andere B evölkerung verbreitet. Die G riechen verliehen die über­
nommenen slaw ischen Lehnw örter (z. B. Bákrog, B dX ra „Sumpf, M orast“ 
<  sl. *bo!to: [AayovXa, ‘Hügel’ <  alb. magul’e oder sl. m ogyla; Xóyyog 
‘Wald, Dickicht’ <  sl. logT* ‘Hain’) auch solchen Ansiedlungen als 
Namen, die sie  se lb st gegründet hatten. D essen  sichere Kennzeichen 
sind die griechischen Zusam m ensetzungen solcher dem Slaw ischen ent­
nommenen W örter im Ortsnamenmaterial 3̂ ÄaTtQoßccXra, I le rço^iayovXa, 
IIctQaXóyyia usw). Die von der griechischen Regierungsm acht an gesiedel­
ten A lbaner verfuhren manchmal auch gleicherweise, e s zeigen sich 
jedoch nur bei einem kleinen Teil der slaw ischen Nam en derartige 
Zeichen, die auf eine alban ische Verm ittlung w eisen  (z. B. das grie­
chische das dem albanischen V erkleinerungssuffix entspricht,
oder der rn >  f  Lautw andel). D ie Erklärung m ancher O rtsnam en aus 
dem Slaw ischen w ird zw ar durch die Annahme einer albanischen 
Verm ittlung erleichtert, man w ird jedoch die F rage  der albanischen 
und rum änischen Verm ittlung erst dann endgültig beantw orten können, 
wenn man bereits einen jeden albanischen und arum änischen O rts­
namen in Griechenland untersucht haben wird.

A us dem allgem ein zusam m enfassenden und die sprachliche L age  
der griechenländischen Slaw en entscheidenden Teil von V a s m e rs 
m onum entalem  W erk (S. 316— 326, dem noch ein gründliches Quellen- 
und A bkürzungsverzeichnis und W ortregister folgen, S. 326— 350) 
erfahren wir, daß die nach Griechenland eingedrungenen Slaw en sich 
in sehr großer A nzahl niederließen, weil sie  so viele  O rtsnam en hinter­
lassen  hatten. Ihre Sprache trägt die Spuren eines sehr archaischen 
Sprachzustandes der slaw ischen Sprach e und gerade darin liegt die 
große W ichtigkeit des sprachlichen M aterials für die slaw ische Sprach ­
w issenschaft. Die angesiedelten Slaw en hielten sich lange in Griechen­
land auf, denn ihre Sprache zeigt Änderungen und auch Entwicklung. 
W as ihr Sprachverhältn is zu den Bulgaren und Serbokroaten  anbe­
langt, läßt sich diese F rage  durch die, sich im O rtsnam enm aterial 
zeigenden Stam m nam en nicht entscheiden, weil diese Stam m nam en bei 
den A ltslaw en auf den verschiedensten Gebieten verbreitet waren 
und folglich an sich allein keine sprachliche, bzw. ethnische Zugehörig­
keit bew eisen können. Viel w ichtiger sind in d ieser Beziehung die 
sprachlichen, hauptsächlich die lautlichen K riterien . M it deren Anfüh­
rung bew eist V a s m e r überzeugend die innige V erw andtschaft der 
Slaw en Griechenlands mit den B ulgaren und ihr nahes V erhältnis zur 
Sprache der S law enapostel. D ieses Ergebnis steht auch mit der a llge­
meinen Bew egungsrichtung der m akedonischen und albanischen S la ­
wenstäm m e im Einklang, die durch A. S e l i s c e v  k largelegt w urde. In 
A lbanien hängt das Slaw entum  nur im Norden mit dem serbokroatischen  
Sprachgebiet zusammen» D er südliche Teil zeigt mit dem bulgarischen 
Sprachgebiet Sprachverbindungen; die Slaw en Südalbaniens waren vom
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O sten her, aus M akedonien in ihre H eim at gedrungen. Auch dies unter­
stützt demnach die jetzt gewonnenen griechenländischen Ergebnisse. 
Hier konnten die eingedrungenen slaw ischen M assen  die großen Städte , 
die Festungen  nicht erobern: aus diesen begann dann die R ückhelle­
nisierung der von Slaw en überfluteten Gebiete, die sehr früh erfolgt 
w ar. Som it kann von der Vernichtung des Griechentum s nicht gespro­
chen w erden, nur davon, daß z. B. am T aygetos und in Epirus das S la ­
wentum länger lebte, a ls in den übrigen Gegenden Griechenlands und 
folglich eine größere A nzahl der Lehnwörter hinterließ. Übrigens jedoch
—  im G egensatz zu F a l l m e r a y e r s  A nsicht —  w urde die neugrie­
chische Sprach e von der slaw ischen nur in sehr geringem  M aße beein­
flußt. Nur einige slaw ische Lehnwörter fanden allgem eine Verbreitung. 
,,Für die byzantinische S taa tsk u n st wird es im mer ein rühmliches Zeug­
nis bleiben —  beendet V a s m e r sein Buch, das sowohl für die S la ­
w istik , w ie die Byzantinologie sehr w ertvoll ist —  daß sie  sich dieser 
großen G efahr trotz anderer nicht geringerer Bedrohungen im Osten 
so  schnell zu erledigen gewußt hat. Für die Zähigkeit der griechischen 
K ultur ab er ist nicht w eniger bezeichnend, daß unm ittelbar nach dieser 
Zeit größter Erschütterungen im M utterlande durch griechische G eistli­
che die Bekehrung nördlicher Slaw enstäm m e zum Christentum  in die 
W ege geleitet w urde und mit ihr verbunden ein Siegeszug des grie­
chischen G eistes, dessen Folgen  Jahrhunderte überdauert haben.”

M atthias Gyóni.

V. L A U R E N T : L a  Serbie entre Byzance et la  Hongrie à la  veille 
de la  quatrièm e cro isad e i R evue H istorique du Sud-E st Européen, XVIII 
(1941). S. 109— 130.

Ein unveröffentlichter B rief des K aisers von Byzanz, Isaak ios 
II., A ngelos an P ap st Cölestin  III. (cod. H alk. m onast. 33 f. 149r—  
150v) hat Laurent von dem Glauben abgebracht, a ls ob das Bündnis 
zwischen dem K aise r  und dem K önig v. Ungarn, B é la  III., auf einer 
so ideal getreuen Zusam m enarbeit begründet gewesen wäre, wie dies 
der Großteil der Forscher bis je tzt annahm. Der B rief verrät näm­
lich, daß zwischen den beiden verw andten Herrschern die serbische 
F rage  fa st einen bewaffneten K onflik t verursachte. Zum V erständnis 
des S tre itfa lls  untersucht der V erfasser wiederum das Verhältnis zwi­
schen Ungarn und Byzanz unter B é la  III. E r analysiert nur die bisher 
schon bekannten Tatsachen, aber sein G esichtspunkt is t  neuartig: er 
will das Geheim nis der ,,B undestreue" B ê las lösen und meint, es 
liege darin, daß B éla  zwar den Thron von Byzanz zu besteigen 
wünschte, aber er hätte dies gern auf legitim er G rundlage getan. W äh­
rend der W irren nach M anuels Tod nahm er bloß Dalm atien zurück, 
und a ls  Isaak io s sein Verw andter und B undesgenosse wurde, verzich­
tete  er scheinbar auf jeden ändern A nspruch auf dem B alkan : er un-
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terstützt seinen Schw iegersohn im Zusammenstoß mit den deutschen 
Kreuzfahrern, an der Save besprechen sie gem einsam  die gegenseitige 
H ilfeleistung, gem einsam  käm pfen sie gegen die Bulgaren . Und doch 
taucht inmitten dieser schönen Anzeichen eines korrekt durchgeführ­
ten Bündnisses in dem an den P ap st gerichteten Schreiben der er­
wähnte K onflik t auf, den die serbische F rage  auslöste.

Zur Zeit, a ls  sie das Bündnis schlossen, hielt B é la  den größten 
Teil Serbiens besetzt, dann aber überließ er es sogleich seinem Schw ie­
gersöhne. D arauf vertrieben die Truppen S tefan  Neman j as Isaak io s 
aus Serbien. B ê las neue O ffensive unterbleibt auf das D azw ischen­
treten des argwöhnischen Byzanz. D er Durchzug der deutschen K reuz­
fahrer, die Unterstützung Friedrich  B arb aro ssas kommt w ieder den 
Serben zugute, die auch noch einen Teil B ulgariens besetzen, und 
Isaak ios konnte sie erst an der M orava besiegen, nachdem  die K reu z­
fahrer ihren Durchzug beendet hatten. E ine H ofrede des N iketas 
Choniates und andere Anzeichen ließen uns bereits ahnen, daß B ê las 
Verhalten während dieser Zeit nicht ganz aufrichtig war: er kann 
wohl w ährend des serbisch-griechischen K onflikts in der serbischen 
F rage  ein mit seinen Versprechen unvereinbares V erhalten an den T ag 
gelegt haben. W ährend die Byzantiner von den Bulgaren, W lachen 
und Kumanen bedrängt wurden, w ollte er an der Donau weder von 
einem unabhängigen Serbien, noch von einer starken byzantinischen 
H errschaft etw as wissen. D as Bündnis em pfand er a ls  drückendes 
Jo ch , so oft die serb isch e F rage  auftauchte. Im H erbst des Ja h re s  
1190 scheint er durch gew isse Truppenbewegungen verraten zu haben, 
daß er die byzantinische Oberhoheit in Serbien durch seine eigene 
ersetzen wollte. A ber nach dem furchterregenden A ufzuge des K aisers 
ging die Begegnung und Versöhnung der beiden Verwandten höchst 
zerem oniell vonstatten. Nach ungefähr zw eijährigem  W arten zog B é la  
jedoch im W inter 1192/93 m it seinem  Heere in Serbien ein. 
während Isaak io s die Seldschuken auf dem H alse  hatte. D am als kam 
der B rief an den P ap st zustande. W ir erfahren daraus, daß Isaak io s 
eilends einen Teil seines H eeres Neman ja  zu H ilfe sandte, a ls  er von 
dem A ngriff seines Schw iegervaters Kenntnis erhielt. E s wäre zwi­
schen beiden zum K riege gekommen, aber der K a ise r  —  so berichtet er 
an den P apst —  w ollte kein Christenblut vergießen; als guter V er­
wandter griff er lieber zu friedlichen M itteln. E r schrieb B éla, um 
ihn zu besänftigen, zur Vernunft zu bringen und bat ihn, er möge 
innerhalb der Grenzen seines Landes bleiben, denn im entgegengesetz­
ten Falle  müßte er an die M acht der W affen des K aisers glauben. 
A ll dies entnehmen wir dem an den P ap st gerichteten Schreiben, dessen 
Zweck vielleicht auch war, durch den H eiligen V ater eine ernste 
K riegsdrohung an B é la  gelangen zu lassen , nachdem Isaak io s den 
P ap st von der leichten Verwirklichung einer Union überzeugt hatte. 
E s ist  nicht wahrscheinlich, daß dieser Schritt den P ap st beeinflußt 
hätte. D agegen ist es Tatsache, daß der K a ise r seine K riegsdrohung
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B éla  gegenüber niem als verwirklichte; 1195 greifen sogar die beiden 
die Bulgaren wieder gem einsam  an. Zur Zeit wissen wir aber nicht, 
welches Kom prom issum  die serbische Angelegenheit zum Abschluß 
brachte und wie sich der P ap st verhielt.

Der ungemein reichhaltigen Abhandlung fügt Laurent a ls Anhang 
ein Bruchstück des B riefes bei, dem wir außer den schon erwähnten 
Angaben noch folgende interessante Tatsachen entnehmen: 1. Herzog 
B é la  leistete vor seiner Heimkehr M anuel tatsächlich  den Treueid;
2. A ls er mit Isaak ios ein Bündnis schloß, gelobte er unter anderm 
feierlich, von nun an nur mit der ausdrücklichen Bevollm ächtigung des 
K aisers auf serbischem  Gebiet einzuschreiten. M . Gy.

V. LA U R E N T  : Une lettre dogm atique de Vempereur Isaac  V Ange 
au prim at de Hongrie, Échos d'Orient X X X IX  (1941). S. 59— 77.

Auf Grund des aus P adua stam m enden codex Parisinus gr. 2830 fol. 
272— 276v w urde Laurent auf die dem XVI. Jahrhundert angehörige K o­
pie eines in teressanten  griechischen Briefes aufm erksam , nachdem ihn 
bereits verschiedene H andschrifteninventare und bibliographische Sam m ­
lungen auf diese Spur gew iesen hatten. Sorgfältige A nalyse dieser A b ­
schrift führt ihn zu der Feststellung, daß das Original des B riefes — der 
den C h arakter einer Urkunde besitzt —  im A uftrag des K aisers vonc_>

Byzanz, Isaak ios II. A ngelos (1. Regierungsperiode: 1185— 1195) von 
seinem M inisterpräsidenten Dem etrios Tornikes, an den Fürstprim as 
von Ungarn, Erzbischof von Esztergom , Jób , (1184— 1204), gerichtet 
wurde. A us dem B riefe geht auch hervor, daß Erzbischof Jó b  infolge 
der in der zweiten H älfte des X II. Jahrhunderts so lebhaften byzanti­
nisch-ungarischen Beziehungen, vielleicht gelegentlich der Entsendung 
eines Legaten, nach Byzanz gelangt sein m ag und dort den K aiser 
persönlich kennenlernte, der von der Vereinigung der Kirchen unter 
seiner eigenen politischen Oberhoheit träumte. W ahrscheinlich kam es 
schon dam als zwischen ihnen zu einer theologischen Disputation. Unser 
B rief ist  nämlich nur ein G lied  des Briefw echsels, den entweder 
Isaak ios A ngelos oder sein M inisterpräsident begonnen haben kann. 
Den ersten B rief brachte ein Protovestiarites gelegentlich nach E szter­
gom und brachte Jo b s  Antw ort nach Byzanz zurück; die Antwort 
auf dieses Schreiben ist nun der von L. untersuchte Brief, den wir um 
1190 ansetzen können. Der dogm atische Inhalt des B riefes betrifft 
hauptsächlich die Lehre vom A usgang des Heiligen G eistes; die 
orthodoxe D ogm atik ließ hier nur a  P atre  gelten und brandm arkte die 
Hinzufügung der westlichen Kirche F ilioque a ls eine Entstellung des 
A thanasischen Glaubensbekenntnisses. E s scheint, daß Erzbischof Jó b  
dem byzantinischen Disputanten gegenüber die Lehre des hl. A ugusti­
nus verfocht: ,,de quo (sc. a  Patre) principaliter procedit Spiritus 
S a n c tu s . . . ,  quia et de F i l io . . .  procedere reperitur"; dabei stützte er 
sich auch noch auf die Äußerungen des hl. Joh annes Chrysostom os
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zugunsten des westlichen a  F ilio . D ie Gegengründe des Tornikes 
(Augustinus drückte sich nur wegen der A rm ut der lateinischen S p r a ­
che so aus; Bezugnahm e auf Jo h an n es D am askenos, G regorios Nazian- 
zenos, G regorios N yssenos und A m brosius) sind farb los und m angelhaft; 
sie zeigen ihn a ls  einen G elegenheitstheologen und ferner, daß er —  
wodurch er sich übrigens se lbst zu entschuldigen sucht —  seine A n t­
wort auf dem K riegszug, ohne Benutzung einer Bücherei schrieb. 
Trotzdem  trägt d ieser Teil des Schreibens viele unveröffentlichte neue 
A ngaben zur Geschichte der byzantinisch-ungarischen Beziehungen 
bei, und darum  w äre es notwendig gewesen, dem ausgezeichneten A u f­
satz  auch den T ext des besprochenen B rie fes  zuzufügen. M. Gy.

D JE L A  A N D R IJE  K A C IC A  M IO SIC A . Priredio za stam pu i uvod 
napisao T. M a t i c. 1. knj iga. R azgovor ugodini. (A. K acic-M iosics 
W erke. Eingleitet u. hrsg. von T. M. Bd. 1. Leibliches G espräch  des 
slawischen V olkes). Zagreb, 1942. H rvatska A kadem ija. LX, 625 S. 8°. 
(Stari pisci hrvatski —  A lte kroatische Dichter. Bd. 27). —  Von den 
W erken der älteren kroatischen Literatur ist wieder eines der wichtig­
sten der w issenschaftlichen Forschung zugänglich geworden. Prof. Dr. 
T. M a t i c ,  P räsident der K roatischen A kadem ie der W issenschaften, 
veranstaltete nun nach H erausgabe der slawonischen Dichter ( R e l j -  
K o v i c ,  K a n i z l i c ,  I v a n o s i c ,  K a t a n c i c )  eine N euausgabe der 
W erke des dalm atinischen Franziskanerbruders A n d rija  K  a c i c-M i o- 
s i c  (1704— 1760). Der vorliegende erste Band enthält das sogenannte 
„Liebliche G espräch" (1756, 2. Ausg. 1759), eine Sammlung von volks­
tümlich gehaltenen historischen Liedern. An P opularität konnte sich 
gewiß kein W erk der älteren kroatischen Dichtkunst mit diesem, in 
dichterischer Hinsicht anspruchslosen Buch messen. F ra  A n d r i j a  
wollte eigentlich auch kein Dichter sein, er wollte bloß die Namen der 
historischen und sagenhaften Könige, Heiligen und K riegshelden des 
slawischen Südens vor der Vergessenheit bewahren und auch den H el­
den seiner engeren Heimat, die sich in den Türkenkäm pfen besonders 
ausgezeichnet hatten, ein Denkmal setzen. E r schrieb also  Geschichte 
für das einfache, des Lateinischen und Italienischen unkundige Volk 
mit einer echt patriotischen Tendenz, und um dem Geschm acke seines 
Leserkreises gerecht zu werden, wählte er die Form  des epischen V olks­
liedes. Wie er dabei das Richtige traf, zeigt der Umstand, daß seine 
Gedichte nicht nur bei den Kroaten, sondern auch bei den Serben und 
Bulgaren eine große P opu larität erlangten.

Im Zusam menhang mit K  a  c i cs T ätigkeit ergibt sich nun eine 
Reihe von literarischen Problemen, die in der Einleitung zur vorlie­
genden A u sgabe  teilw eise eingehend bearbeitet, teilw eise aber bloß 
angedeutet oder gänzlich außer A cht gelassen  sind. Vor allem  
wäre es nötig —  wie auch der H erausgeber bemerkt —  die Q uel­
len der einzelnen G edichte genau festzustellen. Obwohl der Dich-
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ter an manchen Ste llen  seinen G ew ährsm ann beim N am en nennt oder 
die urkundliche Q uelle  seiner Dichtung genau —  in einigen F ä llen  in 
extenso  —  anführt, bei mehreren L iedern  begnügt er sich jedoch mit 
allgem einen Hinw eisen auf verschiedene italienische und lateinische B ü ­
cher. In d iesen  F ä llen  w äre  ein gen auer Q uellennachw eise  erforderlich.

In form geschichtlicher H insicht dürfte sich die Untersuchung loh­
nen, wieweit sich K a c i c  die E igentüm lichkeiten des epischen V o lk s­
liedes eigen gem acht hat. E s  handelt sich nicht nur um die stereoty­
pen stilistischen W endungen der V olksep ik , wie z. B . die ständigen 
E p ith eta  —  ein L an d  kann auch bei ihm nur eben sein (ravna A lbanija, 
B osn a, U n garija ), auch wenn es in der W irklichkeit gebirgig ist, eine 
S ta d t  oder B u rg  nur weiß — , sondern um die ganze Technik des E r ­
zählens, um die verschiedenen ständigen  M otive und überhaupt die unge­
schriebenen, jedoch  durch die lange Übung festgesetzten  R egeln  der 
V olksdichtkunst. E ine  d iesbezügliche Untersuchung w äre  um so lehr­
reicher, d a  K a c i c  auch echte V o lk slieder  in seine Sam m lung auf ge­
nommen hat. T eilw eise  seinem Inhalte, te ilw eise  aber eben dieser Form  
ist  der U m stan d  zuzuschreiben, daß sich K a i  i c s  W erk in einem 
äuß erst zähen N achleben auf die späteren  G enerationen befruchtend 
ausw irkte.

A uch K  a  c i cs S p rach e  bietet einige Problem e. Sein  W ortschatz 
hat zahlreiche italienische, türkische und auch einige ungarische Lehn­
w örter aufzuweisen, die einer m onographischen  Untersuchung bedürf­
ten. In lautlicher H insicht is t  der sogenannte  Jek av ism u s in W örtern, 
in denen der zweisilbiben L au tgru p p e  ie oder dem Diphtong je  kein 
gem einslaw isches ê, sondern  ein einfaches i zugrundeliegt, w ie z. B. 
vjetez (v itéz), v je la  (v ila ), auffa llen d . D er H erausgeber vertritt die M ei­
nung, d ieser falsche, in der V o lk ssp rach e  gar  nicht begründete J e k a ­
vism us entspringe der literarischen Tendenz des Dichters, den von ihm 
hochgeschätzten R a g u sa n e m  und anderen H errschaften  in seinem  W erke 
auch sprachlich  gerecht zu werden (S. L V I I I ) .  M a  t i e  führt auch den 
D ichter K  a v a n j i n an, in dessen  Sp rach e  ähnliche Erscheinungen 
begegnen und der a ls  fleißiger N achahm er der R agu san er  bekannt war. 
E s  unterliegt a llerd in gs keinem Zweifel, daß die fragliche Lautersch ei­
nung (oder bloß graphische E igentüm lichkeit?) auf eine bewußte lite­
rarische »Tendenz zurückzuführen sei, ab er  zu ihrer E rk läru n g  m öchte 
ich auf eine andere  M öglichkeit hinweisen, näm lich auf die affektierte 
und übertriebene N achahm ung der bosnischen V olkssprach e. Se it  dem 
X V II. Jah rh u n d ert  herrschte unter den kroatischen  Schriftste llern  D a l­
m atiens und der benachbarten G ebiete die Ansicht, der bosnische D ia­
lekt sei der schönste und reinste unter allen  kroatischen Dialekten. 
D ieser A nsich t gab besonders der L ex ik ograp h  M i c a g l i a  A usdruck, 
indem er im V orw ort seines W örterbuches die bosnische Sprach e  mit 
dem toskanischen  D ialek t verglich und sie für die Sch riftste ller a ls  
nachahm ensw ert hinstellte. E r  w ar a b e r  kein geborener B osn ier und 
so wurde ihm von seinen N eidern  vorgehalten, er schreibe in seiner für
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die katholischen Untertanen der Türkei bestimmten G ram m atik nicht 
bosnisch sondern ragusan isch .1 Obwohl M i c a g l i a  die ragusan ische und 
bosnische Sprach e im W esentlichen für identisch hielt, w ird ihn diese 
Zumutung doch veranlaßt haben, auf das richtige Bosnisch in seinem 
W örterbuche noch mehr zu achten. E s dürfte eben diesem  Bestreben 
zuzuschreiben sein, daß auch er in falsche Jekav ism en  verfallen ist, 
wie z. B . jez jek  (statt jezik  S. 177), m jes (neben mis S. 258). Die 
bewußte Nachahmung der bosnischen V olkssprach e wird bei K a c i c  
eine noch entscheidendere R olle  gesp ielt haben. Den Gedanken legt 
bereits der Um stand nahe, daß Bosnien immer a ls das k lassische Land 
der V olksdichtung galt und so ihm auch sprachlich  nicht gleichgültig 
bleiben konnte. E s ist aber auch bezeichnend, daß w ährend er in den bei­
den ältesten A usgaben des „R azgovor ugodni” seine Sprache noch jezik  
slovinski genannt hat, sie  auf dem T ite lb latte  der ,,K orab ljica“ (1760) 
hingegen als „bosn isch " (jez ik  bosan sk i) bezeichnet.

W as sonst die sprachliche Seite  der vorliegenden A usgabe anlangt, 
dürfte dem Linguisten ein bescheidener W unsch vielleicht nicht ver­
argt werden. Wenn näm lich die K roatische A kadem ie die alten lite ­
rarischen W erke prinzipiell in m oderner O rthographie veröffentlicht, 
so wäre es doch wünschenswert, die Rechtschreibung des betreffenden 
Schriftstellers eingehender zu bearbeiten, a ls  es diesm al der F a ll ist. 
Im übrigen m üssen wir aber dem H erausgeber für die m ustergültige 
Sorgfalt, m it der er die zw eifelhaften Lesungen (besonders bei E igen­
namen) in um sichtiger W eise löste und in den Fußnoten verzeichnete, 
volle Anerkennung zollen. L. H adrovics.

B artholom äus K o p itars Briefw echsel. I. Teil. K op itars B rie f­
wechsel mit K arl G eorg Rumy. H rsg. von F R IT Z  V A L JA V E C . Mün­
chen, 1942. Verl. M ax Schick. 84 S. 8°. (Erw eiterter Sonderabdruck
aus ,,Südostforschungen“ V, 1940). —  Seitdem  V. J a g i c  den B rie f­
wechsel zwischen D o b r o w s k ÿ  und K  o p i t a r der gelehrten W elt
zugänglich gem acht und die H eldenzeit der S lav istik  teilw eise in 
seiner „Entstehungsgeschichte der altkirchenslaw ischen Sprach e” , te il­
weise in der russisch  geschriebenen Geschichte der slawischen Philo­
logie mit der ihm eigenen A nschaulichkeit dargestellt hatte, stand 
K  o p i t a rs bahnbrecherische G esta lt und w issenschaftliche B ed eu ­
tung ziemlich k lar vor dem Slaw isten. W enn sich V a 1 j a v e c 
nun doch entschlossen hatte, K  o p i t a rs Briefw echsel in seinem  
ganzen Um fange zu veröffentlichen, so führte ihn keinesw egs das ein­
seitige slaw istische Interesse, sondern das Vorhaben, K  o p i t a rs 
R olle  über die fachw issenschaftlichen Grenzen hinaus im m itteleuro­
päischen geistigen Leben seiner Zeit in ein neues Licht zu rücken.

1 Vgl. M. V anivo: Leksik ograf Ja k o v  M ikalja . V rela i prinosi. II (1933). 
S. 28 f.
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Der im vorliegenden Band herausgegebene erste  Teil dieser K or­
respondenz enthält B riefe an und von K arl Georg R  u m y, einem 
seiner Abstam m ung und K ultur nach deutschen, aber durchaus unga­
risch fühlenden Literaten. D iese „B rie fe  —  wie der H erausgeber selbst 
bemerkt —  verm itteln uns zwar weniger A ufsch lüsse von besonderer 
w issenschaftlicher Tragw eite, liefern aber eine F ü lle  bemerkenswerter 
Einzelheiten, die in w ertvoller W eise bereits Bekanntes ergänzen." 
M an erfährt neue Einzelheiten über serbische literarische Verhältnisse, 
so über den K am pf zwischen den konservativen Schriftstellern  (an 
ihrer Spitze mit dem K arlow itzer M etropoliten, St. Stratim irovic), die 
sich für die Erhaltung der slaveno-serbischen M ischsprache einsetzten, 
und den für die reine V olkssprache begeisterten, die sich auf K  a- 
r a d z i cs Prinzipien stützten. A ls nicht unwesentlich erscheinen 
K  o p i t a rs M einungen über die literarischen Leistungen kleiner s la ­
wischer V ölker zu seiner Zeit, wie z. B . über die slow akische B ibel­
übersetzung des Domherrn P a l k o v i c ,  oder über die kroatische des 
Franziskanerbruders K a t a n c i c ,  obwohl er im letzteren F a lle  die 
orthographischen Eigentüm lichkeiten offenbar falsch  deutete (S. 61).
A us R  u m y s Briefen  kann außer einigen Angaben für das serbische 
Schulwesen zu K arlow itz besonders die Schilderung des kulturellen 
und gesellschaftlichen Lebens in der erzbischöflichen Residenz zu 
G ran (Esztergom ) für den K ulturhistoriker von Interesse sein.

D as veröffentlichte M aterial is t  reichlich, an manchen Stellen — 
man hat das Gefühl —  fast überflüssig kommentiert. Der schlichte 
Satz  in K o p i t a r s  B rief: „H eute geht das Gerücht, daß Talleyrand 
in London gestorben sey“ (S. 70) ist z. B. sogar mit drei Fußnoten 
versehen, von denen die erste eine sehr bescheidene Bildung des L e­
sers voraussetzt. A ndere Anmerkungen erscheinen hingegen als viel 
zu w ortkarg und vermitteln keine wesentlichen K enntnisse (Nr. 
271,327,349), manche sind auch von Fehlern nicht ganz frei. So  dürfte 
der in R u m y s  B rief erwähnte „siebenb. K anzler G raf Sam. Teleky“ 
(S. 26) kaum  L ad islau s v. Teleki (1764— 1821), wie in der Fußnote 
verm erkt, sondern Sam uel v. T elek i (1739— 1822) sein. Die Anmerkung 
Nr. 378 ist wahrscheinlich aus Versehen an falsche Stelle  geraten.

A ber diese K leinigkeiten vermindern keineswegs den W ert dieser 
sonst mit einer außergewöhnlichen So rg fa lt veranstalteten Veröffent­
lichung. Mögen auf den ersten Teil bald  auch die weiteren folgen.

L. H adrovics.

K oriensko p isan je . Priredio i izdao  H rvatski drzavni ured za 
jezik. (Etym ologische Rechtschreibung. Zusam m engestellt und her­
ausgegeben vom K roatischen S taatsam t für Sprach pflege). Zagreb, 1942. 
136 S. 8°. —  D as vorliegende Buch verdankt seine Entstehung der 
großzügigen sprachlichen R enaissance, die in den letzten Jah ren  in 
K roatien  eingesetzt hat. D er unabhängige S ta a t  K roatien  w ar noch
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nicht da, a ls i. J .  1940 ein vielum strittenes Buch über die Unterschiede 
der kroatischen und serbischen Schriftsprache die P resse  verlassen  
hatte.1 D ieses Buch brach bewußt mit der herkömmlichen linguisti­
schen A uffassun g von der Einheit der serbischen und kroatischen 
Sprache und ste llte  aus der Laut-, Form en- und Satzlehre, wie auch aus 
der S tilistik  und dem W ortschätze beider Sprachen eine Reihe von 
unterscheidenden M erkm alen zusammen, welche die Verschiedenheit 
beider Schriftsprachen und dadurch die D aseinsberechtigung einer 
eigenständigen kroatischen Sprache zu beweisen berufen waren. E s war 
nicht zu verkennen —  w as übrigens auch die V erfasser nicht verhehl­
ten — , daß diesem  B estreben der politische G edanke zugrunde lag, 
die K roaten  auch in sprachlicher H insicht vor einer serbischen M ajo- 
risierung zu beschützen (S. 74). D as Buch eröffnete in der kroatischen 
L iteratursprache einen K am pf gegen alles (Formen, W örter, K onstruk­
tionen, stilistische W endungen), w as ein serbisches G epräge hatte, 
und so für das unverfälschte kroatische Sprachgefühl a ls  frem d er­
schien. Nach der A usrufung der kroatischen U nabhängigkeit wurde 
dieser Prozeß staatlich  noch mehr gefördert und durch eine auf jedes 
Gebiet der menschlichen B etätigung sich erstreckende Spracherneuerung 
m ächtig unterstützt. Im Sinne dieser Spracherneuerung werden nicht 
bloß die a ls serbisch empfundenen Form en und A usdrücke gemieden 
und durch einheimische Entsprechungen ersetzt, sondern m üssen auch 
die bereits eingebürgerten internationalen Frem dw örter (wie z. B. 
Auto, R ad io , S tatistik , P ropagan d a usw.) neugeprägten kroatischen 
A usdrücken weichen. Durch diese puristischen Bestrebungen so ll die 
kroatische Sprache von allen  w esensfrem den Elem enten befreit und 
im Sinne eigengem äßer Entw icklungsprinzipien, unter A ufsicht des 
staatlichen Sprachpflegeam tes organisch ausgebildet werden. Ähnliche 
Bedenken führten auch die W iedereinführung der alten etym ologischen 
Rechtschreibung herbei, deren R egeln  auf G rund der M inisterialver- 
ordnung vom 14. A ugust 1941 das Sprachpflegeam t im vorliegenden 
Bändchen zusam m enstellte.

In der Einleitung wird kurz auf die Geschichte der kroatischen 
Rechtschreibung hingewiesen und festgestellt, daß die alten Sch rift­
steller eher etym ologisch, a ls  fonetisch geschrieben haben, und die 
etym ologische Schreibw eise auch nach G a js  Reform  in der einheitli­
chen kroatischen Schriftsprache im W esentlichen bewahrt wurde. E rst
i. J .  1892 wurde die von K a r a d z i c  V u k  ausgearbeitete und bei 
den Serben zur restlosen  Anwendung gelangte fonetische Schreibw eise 
auch in K roatien  eingeführt, ohne jedoch alleinherrschend geworden 
zu sein. E inige Patrioten  nämlich, wie A nton und Stefan  R a  d i e ,  
V ladim ir M a z u r a n i c ,  hielten an der althergebrachten Schreib­

1 Guberina, P  —  K rstié , K .: R azlike  izm edju hrvatskoga i srp skoga 
knjizevnog jezika. Zagreb, 1940. Vgl. die Besprechung in unserer Zeitschrift 
B d. V II, S. 338.
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weise fest. Durch die staatlich e Neuregelung der Rechtschreibung wurde 
also bloß eine alte Tradition  w ieder in ihre R echte eingesetzt. Die 
G rundsätze dieser Rechtschreibung können in vier Punkten zusammen­
gefaßt werden:

1. Der an S te lle  des gem einslaw ischen e-Lautes stehende Diph- 
tong wird in den langen Silben mit ie (statt des früheren i je ) , in kur­
zen m it je  geschrieben. Z. B. sviet ,W elt' aber d je lo  ,W erk’. (Diese 
R egel ist vom etym ologischen Prinzip eigentlich unabhängig.)

2. Die Angleichung von stim m haften M itlauten an stim m lose 
(und umgekehrt) in der A ussprache w ird in der Schrift nicht bezeich­
net. So  sind z. B . die weiblichen Form en zu sladak  ,süß’ und tezak 
.schwer’ sladk a, tezka (und nicht wie früher slatka, teska), auch 
werden sta tt so jed odzba .Zeugnis’ (von sv jed ociti) und prim jedba .Be­
m erkung’ (von prim jetiti) sv jedocba und prim jetba geschrieben.

3. Die neue Rechtschreibung bezeichnet nicht in zusam m enge­
setzten und abgeleiteten W örtern die mit dem Stellungw echsel der 
Sprachorgane verbundene A ssim ilation  nebeneinanderstehender M it­
laute. Z. B . uzcuvati bewahren (früher uscuvati), zusam m engesetzt von 
uz und cuvati.

4. D er A usfall enes M itlautes in der A ussprach e wird bei ge­
w issen K onsonantengruppen in der Schrift nicht berücksichtigt. So 
wird z. B. von usta  .M und’ das E igenschaftsw ort ustmen .mündlich’ 
und nicht wie früher usmen geschrieben.

Von diesen allgem einen R egeln  gibt es selbstverständlich  auch 
Ausnahm en, die wieder nach gew issen Regeln in Gruppen zusammen­
gefaßt werden können. Um M ißverständnissen vorzubeugen, führt das 
Buch alle  möglichen Konsonantenkom binationen auf. Ein wesentlicher 
Unterschied zeigt sich auch in der Silbentrennung. Laut der früheren 
Regel kamen alle  jene Konsonantengruppen, die im A nlaut Vorkommen 
können, unverzüglich auf die folgende Zeile, (z. B . i-gra, se-stra) , 
wogegen jetzt einfache W örter nach Sprechsilben, abgeleitete und zu­
sam m engesetzte W örter nach ihren B estandteilen  getrennt werden.

M it der Einführung dieser Rechtschreibung erneuerte die kroati­
sche Philologie ehrbare Traditionen und brach mit einem m echani­
schen R adikalism us, der den Schreibenden m ethodisch abgewöhnte, 
über die B eschaffenheit seiner M uttersprache nachzudenken.

L. H adrovics.

I. GH. M O ISE SC U : C atolicism ul in M oldova pânà la  sfâr?itu l
veacului X IV  (Der K atholizism us in der M oldau bis zum Ende des 
XIV . Jah rh u n d erts). Bucure?ti, 1942. X X IV  +  150 S.

E in  arteigener Bestim m ungsfaktor der nordrum änischen K ultur­
geschichte ist die Tatsache, daß sie a ls  der nördlichste V ertreter der 
balkanischen O rthodoxie und das w estlichste M itglied der östlichen
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Bildung in den M achtkreis der westlichen Kirche und K ultur ge­
langte. Die Forschung der rumänischen Kulturgeschichte kann in er­
folgreicher W eise eben deshalb, über die Berücksichtigung des rum ä­
nischen M aterials hinweg, nur in der Kenntnis der außerhalb des 
rumänischen Gebietes liegenden Kulturzentren, der aus diesen auch 
dem Rumänentum zuströmenden Einwirkungen und Richtungen, ver­
sucht werden. Man kann nur auf Grund der im weitesten Sinne ge­
nommenen —  einerseits Byzanz, die balkanischen Slawenzentren, Kiew 
und M oskau, anderseits die ungarische, deutsche, polnische, italieni­
sche und französische Bildung um fassenden —  Orientierung die ein­
zelnen Momente der rumänischen Bildung klarlegen und verstehen.

Die rumänische K ulturpolitik  ist auch sichtlich bestrebt, den 
praktischen Folgen dieser Erkenntnis Rechnung zu tragen. Besonders 
klar kommt dies in der zielbewußten Erziehung der rumänischen 
Theologen-Elite zur Geltung. Die Rumänen sandten ihre Stipendiaten 
in den auf den W eltkrieg folgenden zwei Jahrzehnten, vor oder nach 
ihrer Studienreise nach dem W esten, zumeist nach Frankreich, sy ste­
matisch auch auf eine Studienreise nach Athen und Polen. So ge­
staltete sich jener gründlich gebildete Theologenkreis, der die im 
Jah re  1934 neuorganisierte Zeitschrift ,,B iserica O rtodoxa Rom ána” 
(die Rumänische O rthodoxe Kirche) auf ein hohes Niveau hob und 
zu einem Organ machte, das über die ganze östliche Kirche einen 
Überblick zu geben vermag. W ir weisen auf diesen verehrungswürdigen 
Umstand bei der Gelegenheit hin, daß uns das neue kirchengeschicht­
liche W erk des Schriftleiters der ,,B iserica  O rtodoxa Rom ána“ , I. 
Gheorghe M o i s e s c u s  in die Hände gelangte. Über die abge­
schlossenen Grenzen kommt nur selten ein neues Produkt des rum ä­
nischen W issenschaftslebens zu uns und gerade deshalb bedeutet es 
für uns eine besondere Freude, über dieses neue rumänische kirchen­
geschichtliche W erk Rechenschaft ablegen zu können. M o i s e s c u  
war uns bisher durch seine W irksam keit, die er der K lärung der 
griechischen Verbindungen der rumänischen Kirche widmete, bekannt, 
sein neues W erk zeugt für die Erweiterung seines Interessengebietes.

Er betont in der Einleitung, daß sein W erk den „K atholizism us” , 
als den „röm ischen” Katholizism us, die röm isch-katholische K onfes­
sion behandelt. Über diesem, dem östlich-orthodoxen Standpunkt ent­
springenden Entschluß setzt er sich die w issenschaftliche O bjektivität 
zum Ziel: „obwohl ich ein orthodoxer K leriker bin, bestrebte ich mich 
bei der Anwendung der verschiedenen Quellen unparteiisch zu ver­
fahren” . D iese seine Bestrebung —  die ihm stellenw eise auch gelang
—  sichert in erster Linie den E rfo lg  seines W erkes. Die andere G a­
rantie im Interesse des E rfo lges ist jene Gew issenhaftigkeit, mit der 
er das ganze Quellenm aterial und die Literatur der Frage  bearbeitete. 
Besonders wichtig ist, daß er, wider der bisherigen Forschung und 
Bearbeitungen, außer dem auf den M oldauer Katholizism us bezüglichen 
rumänischen, lateinischen und teilw eise ungarischen M aterial, auch
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die polnischen Q uellen und die poln ische h istorische und kirchenge­
schichtliche L iteratu r bearbeitete.

Sein Buch teilt sich in zwei große A bschnitte; der erste klärt 
die m ittelalterliche Geschichte des M oldauer K atholizism us im R ah­
men des V erhältn isses der M oldau zu Ungarn, der zweite in dem 
der M oldau zu Polen auf. Für seine h istorische A uffassung ist die 
Feststellun g bezüglich der polnischen Einwirkung auf die M oldau 
charakteristisch : ,,Im M ittelalter begleiteten die politischen Verbin­
dungen die kirchlichen, die Handelsverbindungen kamen jedoch oft 
sowohl diesen, wie jenen zuvor” (S. 64). D ieses Prinzip sichert se i­
nem W erk ein allgem eines Interessengebiet und reiht die kirchlichen 
Ergebnisse in den weiten Rahmen der w irtschaftlichen und politischen 
Geschichte ein.

W as den ungarischen und polnischen politisch-kirchlichen E in­
fluß anbelangt, hält er sichtlich den polnischen, betreffs der rum äni­
schen Entwicklung, für ungefährlicher und heilvoller, und bestrebt 
sich in seiner Erörterung überall dessen W ichtigkeit, zum Nachteil 
des ungarischen, hervorzuheben. M öglicherw eise ist  dies keine A b­
sichtlichkeit, sondern eine einfache F o lge  des leichteren Gebrauchs 
der polnischen, a ls der ungarischen Quellen. Der erste Teil seines 
Buches führt die ungarischen m ittelalterlichen Quellen gründlich an, 
da diese lateinischer Sprache sind, er kennt jedoch die neue ungari­
sche G eschichtsliteratur nur wenig. L ad islau s M a k k a i s tiefgreifende
A bhandlung (A  m ilkói (kun) püspökség és népei —  D as M ilkóer
kum anische Bistum  und seine V ölkerschaften) wird von ihm oft ange­
führt; er ist mit ihm einverstanden und wendet seine Ergebnisse auch 
selbst an, obwohl er das Buch jedoch nur in handschriftlicher Über­
tragung kennt (vgl. S. XVI. Anm. Nr. 4). Die Schw ierigkeit einer der­
artigen A rbeit ist offenbar, da man zw ar einzelne kleinere A rtikel 
übersetzen kann, eine ganze G eschichtsliteratur jedoch keineswegs. 
D ies wirft auf einen schwachen Punkt der —  sonst sehr gründlichen
—  neuen rum änischen Geschichtsschreibung im A ltreich ein Licht, dar­
auf nämlich, daß nur wenige der Forscher ungarisch können. E s ist 
allbekannt, daß selbst die größten, so I o r g a und G i u r e s c u ,
keine Ausnahm e bildeten, noch bilden. M an kann die in der rum ä­
nischen Geschichte so entscheidenden ungarischen Einwirkungen nicht 
auf G rund der aus zweiter H and gewonnenen Quellen kennenlernen. 
D iese M angelhaftigkeit erscheint a ls  ein schweres Versäum nis, wenn 
die ausgew ählte F rage  gerade dem Bereich der ungarisch-rum änischen 
Beziehungen angehört.

D ieser M angelhaftigkeit M o i s e s c u s  schreiben wir jenen Teil 
seines Buches zu, in dem er sich mit der M ission des K önigs Ludwig 
des Großen unter den schism atischen Rum änen Siebenbürgens befaßt 
(S. 42— 43). E r behandelt die einzelnen Begebenheiten der Bekehrung 
auf Grund der von F e k e t e  N a g  y— M a k k a i zusam m engestellten 
Docum enta und nennt sie  in traditioneller rum änischer Einstellung
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„G lau ben sverfo lgu n g” , ohne die, in einem großen M ission sp lan  w urzelnde 
Einheit der einzelnen Bekehrungs- und V erfo lgu n gsfä lle  erblicken zu 
lassen. B ei d ieser F ra g e  hätte  es genügt, s ta tt  einer Teilm onographie, 
d as  entsprechende K ap ite l  der Ungarischen Geschichte von H ó m  a n —  
S z e k f ü  zu durchblättern, um die re lig ionspolitische  M ission  des 
ungarischen A n jou -K ön igre ich es kennen zu lernen. Daß er Ludw ig 
den Großen T rä g e r  der „sogen an n ten ” San k t-S te fan sk ron e  nennt 
(S. 60), heben wir a ls  einen solchen A u sd ru ck  hervor, der des Tones 
einer so ernsten, w issenschaftlichen  A rbeit  nicht würdig ist.

D as größte Ergebnis des m ittelalterlichen K atholizism us ist  der 
Übertritt des W ojw oden Latcu im Jah re  1370 zum katholischen G lau ­
ben und, im Zusammenhang damit, die Gründung des Bistum s von 
Szereth. D as Szerether katholische B istum  war die staatskirchliche 
O rganisation des neuen M oldauer rumänischen S taa tes, das —  nach 
sehr wahrscheinlicher Annahme —  der W ojw ode deshalb ins Leben 
gerufen hatte, um dadurch in der Person des P ap stes eine U nter­
stützung gegen die drohende M acht des ungarisch-polnischen D oppel­
königtums von Ludw ig dem Großen zu finden. D as Breve Urbans V. 
vom 24. Ju li  1370 läßt es erkennen, daß man am päpstlichen Hof 
darüber- im K laren  war, die M oldauer Rumänen seien nicht katholi­
schen Glaubens, sondern Schism atiker, sie sahen jedoch im K on fes­
sionsw echsel des W ojw oden eine B ürgschaft dafür, daß auch sein 
V olk übertreten werde. Die W ichtigkeit der Errichtung des Szerether 
B istum s wird durch jenen Um stand hervorgehoben, daß die M oldau 
zu dieser Zeit noch kein anerkanntes, organisiertes östliches B istum  
besaß.

Der politische H intergrund von Latcus K onfessionsw echsel er­
k lärt jedoch nicht alles, was mit dem Vordringen des M oldauer K ath o­
lizism us um das Ja h r  1370 zusam m enhängt. M o i s e s c u s  politisch­
historische Anschauung und die scharfe Scheidung der ungarischen 
und polnischen Einwirkung im m oldauischen K atholizism us bedeutet, 
unserer A nsicht nach, eine Schw ierigkeit in der klaren Übersicht der 
von ihm so gew issenhaft gesam m elten Angaben. Entscheidend wäre 
nicht die Feststellun g des ungarischen oder polnischen E in flusses, son­
dern der Hinweis, daß in den Jah ren  um 1370 neben der alten bischöf­
lichen O rganisation von M ilkó, die kraftvolle  M ission des F ran z is­
kanerordens, a ls  ein neuer katholischer F ak tor erschienen war. D es­
selben Ordens, der zur Zeit der Tatarenm ission, am Ende des X III. 
und in der ersten H älfte  des X IV . Jahrhunderts bereits auf diesem  
Gebiet gewirkt hatte (vgl. die auch von M o i s e s c u  angeführte A b­
handlung von C. A n d r e e s c u :  A ?ezäri franciscane la  Dunäre ?i
M area N e a g r ä  ín sec. X III— XIV . — ' Franziskanersiedlungen an 
der Donau und am Schw arzen-M eer im X III— XIV . Jahrhundert. Cer- 
cetäri Istorice, Ia?i, 1932— 1933, S. 151— 63) und der zu dieser Zeit 
in den balkanischen Lehnprovinzen des ungarischen Königreiches am 
eifrigsten an der Bekehrung der Schism atiker mitwirkte. Jen e  A rbeit,
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die in W idin und im Szörényer B anat von den M önchen des bosni­
schen V ikariats begonnen wurde, leistete in der M oldau das polnische 
V ikariat. Zwei Mönche deutscher Abstam m ung, die dem polnischen 
V ikariat angehörten, begannen die Bekehrungsarbeit und dem Erfolg 
ihrer Bemühungen wird im erwähnten Breve des P apstes Urban V. 
folgenderm aßen Erinnerung getragen: ,,sed quorundam  fratrum  mino- 
rum predicationibus et doctrinis inducti abnegare volunt omne 
scism a . . .” Den E rfo lg  der Franziskanerm ission  zeigt, daß der durch 
den P ap st ernannte erste Szerether B ischof, der aus vornehmer F a ­
m ilie stam m ende A ndreas von K rakkau  selbst, auch ein Franziskaner 
war. E s ist nicht ausgeschlossen, daß an der Franziskanerm ission, die 
d as Szerether B istum  ins Leben rief, auch A ndreas von K rakkau  te il­
genommen hatte. E r war einer der angesehensten, führenden M itglie­
der der östlichen M ission des Franziskanerordens, der vor seinem 
A uftreten in der M oldau, bereits in Litauen an der Bekehrung der 
Sch ism atiker arbeitete. Nach seiner Ernennung zum B ischof von Sze- 
reth betraute ihn der P ap st mit der Seelsorge  jener katholischen G läu ­
bigen, die in G alizien, unter den Anhängern der östlichen Kirche leb­
ten. M o i s e s c u  meint, ungeachtet des M issionärencharakters von 
A ndreas von K rakkau, der sich aus diesen Angaben entfaltet, daß er 
in der M oldau keine Bekehrungsarbeit geleistet habe. Jen en  Abschnitt 
der Ernennungsurkunde (24. Ju l i  1370), in dem Urban V. A ndreas von 
K rakkau  a ls  eine derartige Persönlichkeit charakterisiert, die dazu 
berufen ist, die ihm anvertraute K irche und das V olk (populus) zu 
regieren, legt er dahin aus, daß er sich in erster Reihe auf das unga­
rische und deutsche Bürgertum  der S tad t Szereth bezog. Er schenkt 
auch dem Breve G regorius X I. vom 13. Ju li  1372 keinen Glauben, 
laut dessen A ndreas von K rakkau  viele der M oldauer Orthodoxen 
bekehrt habe (ut asseritur . . . m ultos e dictis schism aticis convertisse). 
Seiner A nsicht nach ist diese S te lle  entweder eine Prahlerei des B i­
schofs selbst, der sich auf dieser W eise neue Benefizien neben die 
bescheidenen Szerether Einkünfte verschaffen w ollte; ist sie jedoch 
wahr, so bezieht sie sich nicht auf die Rumänen, sondern auf die 
Litauer. E r gründet diese A nsicht darauf, daß laut des V ergleichs der 
Q uellenangaben der B ischof von Szereth sich fa st ständig in Polen 
aufhielt.

D ie angeführten Q uellen bew eisen w irklich k lar  genug, den 
ständ igen  oder w iederholten  A u fen th alt  des B isch o fs  in  Polen. U nserer 
M einung nach kann m an jedoch  diesen ganzen Zeitabschnitt der M is­
sion nicht so  betrachten, a ls  ob er an eine einzige P erso n  und noch 
dazu  an die des B isch ofs , der eine wichtige führende R o lle  zu e rfü l­
len  hatte, gebunden gew esen w äre. D er B eginn  der M ission  knüpft 
sich nicht an seinen Namen, sondern  an den zweier Fran ziskan er, 
N ik o lau s  von M eh lsack  und P au lu s  von Schw eidnitz. D iese  Mönche 
w aren M itg lieder des polnischen, eigentlich des ruthenenländischen 
V ik ar ia ts  (V icaria  R u ss ia e ) .  D ieses  V ik ar ia t  erhielt zur Förderun g  der
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Bekehrungstätigkeit unter den Ruthenen und den M oldauer Rumänen, 
infolge der Vermittlung des V ikars N ikolaus von Krosno, am 28. 
Jan u ar  1369, von Urban V. und in den Jah ren  1371 und 1373 von 
G regor X I. dieselben Privilegien, wie das bosnische V ikariat, das an 
den südlichen Grenzen dieselbe A rbeit leistete. Über die E rfo lge der 
M oldauer Franziskanerm ission  haben wir jedoch, außer den Schrift­
stücken, die mit A ndreas von K rakkau  in Verbindung stehen, andere, 
entscheidendere Beweise. D iese sind zwei Breves des P apstes G regor 
X I. aus dem Jah re  1374, das eine an den Erzbischof von Esztergom  
(Gran) und K alocsa , das andere an Ludw ig den Großen. In diesen 
wünschte der P ap st Anton von Sp a la to  zum B ischof der M oldau zu 
ernennen (laut M o i s e s c u  zum B ischof von M ilkó, es ist jedoch 
unserer Meinung nach nicht ausgeschlossen, daß er ihn an S telle  des 
sich in Polen bzw. in G alizien  aufhaltenden A ndreas von K rakkau, 
zum B ischof von Szereth ernennen wollte) und hoffte viel von seiner 
Ernennung, weil A nton von Sp a la to  auch bisdahin viele Rumänen 
vom Schism a bekehrte und taufte, dazu die rum änische Sprache be­
herrschte. D iese beiden Breves bekunden, auf welchem W ege die 
M ission ging und welche M ittel ihren E rfo lg  sicherten, sie machen 
es gleichzeitig unzweifelhaft, daß, wenngleich A ndreas von K rakkau 
nicht persönlich an der Bekehrung der Rumänen teilnahm, die F ran ­
ziskanerm ission in den Jahrzehnten um 1370 in erfolgreicher W eise 
im K reise  der M oldauer Rum änen ihre Bekehrungsarbeit ge­
trieben hatte.

D as Breve G regors X I. is t  auch deshalb wichtig, weil es ein 
Licht darauf wirft, wer der wirkliche Führer des großen katholischen 
Vordringens in den Jah ren  um 1370 war. D ie Breves bezeichnen Lud­
wig den Großen a ls geliebtesten Sohn des P apstes, und schreiben d a­
von, daß der E rfo lg  der Franziskanerm ission  seiner Unterstützung zu 
verdanken sei. Ludwig der Große wurde am 17. November 1370 zum 
Polenkönig gekrönt und konnte von dieser Zeit an auch auf dem G e­
biet der M oldau seine östliche Politik  m issionären C harakters mit 
größerer Energie vertreten. Neben dem individuellen Schritt po liti­
schen C harakters des W oiwoden Latcu und der M ission der F ran z is­
kaner, ist er der dritte und gleichzeitig der ausschlaggebendste Faktor 
d ieser M ission. Die Ernennung N ikolaus von Buda, des ungarischen 
Augustinerm önches m oldauischer Herkunft, zum M ilkóer B ischof im 
Jah re  1371 und jenes Breve, in dem der P ap st Ludwig den Großen 
ersucht, die Güter des M ilkóer Bistum s, das unter der Leitung der 
polnischen Bischöfe verarm t war, w iederzuerlangen, beweisen dies 
ebensowohl, a ls  auch im Ja h re  1374 die Angelegenheit der Ernennung 
Anton von Sp a la to s zum Bischof und das Besetzen des Szerether 
B ischofsstuhles, das dieser voranging. E s ist sehr wahrscheinlich, daß 
bei der Ausw ahl der Person A ndreas von K rakkaus, außer dem, 
daß er Franziskaner war, auch das eine R olle  spielte, daß er lange 
Zeit hindurch H ofkaplan der Ungarnkönigin E lisabeth, der M utter

36 *
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Ludwigs des Großen war. D iese Angaben weisen viel einheitlicher auf 
die A rbeit des Ungarnkönigs hin,» der sich an der Bekehrung der 
Schism atiker bemühte, a ls daß man sie trennen könnte und die katho­
lische M ission der Zeit Ludwigs des Großen in ein besonderes unga­
risches und ein besonderes polnisches W irkungsgebiet teilen könnte, 
wie dies M o i s e s c u  versucht. Noch weniger kann davon die Rede 
sein, daß zu dieser Zeit der ungarische Einfluß dem polnischen gegen­
über an Raum  verloren hätte. Ganz überraschend und irreführend 
wirkt aus diesem Gesichtspunkt her die Tatsache, daß M o i s e s c u  
sich mit Anton von Spalato  nicht im Rahmen der Franziskanerm ission 
befaßt, sondern in einem anderen K apitel, dem er den Titel „d a s 
Abnehmen der ungarischen katholischen Propaganda in der M oldau” 
gibt.

Der Einfluß Ludw igs des Großen kam nach dem Jah re  1375 in 
den Kirchenangelegenheiten der M oldau noch mehr zur Geltung. Die­
ser Einfluß kam nicht unm ittelbar aus Ungarn, sondern aus Lemberg, 
wo zu dieser Zeit der Hauptvertreter der ungarischen Bestrebungen, 
der Statthalter Lad islau s von Oppeln war. Er kam im Jah re  1372 
an die Spitze der Regierung G aliziens und seine A ufgabe war die 
durch Ruthenen bewohnte Provinz nach M öglichkeit den Polen zu 
entreißen und an Ungarn zu schalten. D as historische Geschick der 
M oldau war zu dieser Zeit ganz an Galizien gebunden, wer dieses 
Land beherrschte, dessen W ille war auch in der M oldau maßgebend. 
Lad islaus von Oppeln war bestrebt seine A ufgabe nicht allein auf 
politischem  Wege, sondern auch durch Benützung der kirchlichen 
M ission zu verwirklichen. Um sein Ziel zu erreichen, unterstützte 
er den Dominikanervikar, E lie  Petit, aufs wärmste darin, die im Jah re  
1365 aufgehobene G esellschaft der Dominikaner Pilgerväter neu zu 
erwecken. Die P ilgerväter standen in erster Reihe im Dienst der 
M ission, sie besaßen in der Gegend des Schwarzen-M eeres K löster 
und ihre A rbeit gewann durch die Unterstützung L ad islaus von Oppeln 
eine ernste Nachhut im Ruthenenlande und in der M oldau dadurch, 
daß der Dominikanergeneral im Jah re  1376 oder 1377 ihnen sechs, 
bisdahin der polnischen Provinz angehörende K löster übergab. Drei 
von diesen K löstern  lagen in G alizien (Lemberg, Lancut und Przem ysl), 
zwei in Podolien (Kamenic und Smotrycz) und eines in der M oldau. 
L ad islau s von Oppeln ging sogar weiter, indem er eine päpstliche E r­
laubnis erlangte, laut der diese K löster Gutbesitze haben konnten und 
dem K loster von Lemberg eine große Domäne schenkte.

So ist es zu verstehen, weshalb die R olle der Franziskaner, nach 
dem Jah re  1375 auch in der M oldau durch den Einfluß der Domi­
nikanerväter übernommen wurde. Nachdem A ndreas von Krakkau 
nach Polen zog, wurde der Szerether Bischofstuhl nacheinander von 
zwei Dominikanern besetzt. Nach dem Tode des Vojw oden Latcu war 
in den M oldauer W ojwodenstuhl ein stark  östlich-orthodox einge­
stellter Herrscher gelangt, Petru Muçat, dessen Mutter M argarethe
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jedoch, die entweder Tochter, oder Schwester des Vojw oden Latcu 
sein mochte, die katholische M ission auch fernerhin unterstützte. Sie 
ließ in der S tad t Szereth ein K lo ster und eine Kirche erbauen und 
erw irkte bei ihrem Sohn eine Schenkung an diese —  das K loster 
und die Schenkung erhielten ebenfalls die Dominikanermönche. Der 
m ittelbare und unm ittelbare Einfluß Ludw igs des Großen behielt seine 
Gültigkeit in der katholischen M ission der M oldau bis zu seinem Tod 
und fand zu jederzeit jene örtlichen Faktoren, die ihm in dieser 
A rbeit behilflich waren. Nach 1382 sind, bis zum Ende des Ja h r ­
hunderts, Podolien und G alizien und gem einsam  mit diesen P ro­
vinzen die Lehnsherrschaft über die M oldau, der G egenstand des 
W ettstreites der ungarischen und polnischen K räfte . D ieser politische 
Um stand beeinflußte die begonnene m oldauische M ission nachteilig. 
Die neuen Dom inikanerbischöfe von Szereth hielten sich lieber in 
Polen auf und das B istum  gelangte in einen vernachlässigten Zustand, 
so wie einst das M ilkóer Bistum . Die politischen Zwistigkeiten und 
das Abnehmen der M ission boten am Ende des Jahrhunderts die G e­
legenheit zur Erschaffung der östlichen orthodoxen D iözese in der 
M oldau.

Für den w ertvollsten Teil von M o i s e s c u s  Buch halten wir 
den Abschnitt, der die neue O rganisation der Dominikaner Pilgerväter, 
deren politischen Hintergrund und ihre M oldauer E rfo lge behandelt. 
In diesem  Teil kommt das bearbeitete und aus dem Gesichtspunkt der 
ungarischen G eschichtsliteratur neue polnische M aterial am meisten 
zur Geltung. W ir m üssen jedoch bedauern, daß er sein gesam m eltes 
M aterial nicht besser zu beleuchten vermochte und uns dadurch nicht 
zeigen konnte, daß der M oldauer K atholizism us des XIV . Jahrhun­
derts, die unter den Rumänen erschienene westliche Einwirkung und 
M ission das W erk des apostolischen Ungarnkönigs Ludwig des Großen 
und der von ihm unterstützten Kirchenorden war. Stefan  Ju h ász .

M. C O ST Ä C H ESC U : Documentele moldovene?ti dela  Bogdan voe- 
vod (1504— 1517). Bucureçti, 1940. 8° X X III. 559 S., 5 Facsim .
P. P. P A N A IT E SC U : Documentele Tärii Române§ti 1. Documentele in­
terne (1369— 1490). Bucureçti, 1938. 8° 401 S., 4 Facsim .

Im Laufe von zwei Jah ren  zwei neue Q uellenausgaben, —  dies 
bedeutet einen großen Gewinn für die rumänische Geschichtsschreibung, 
die bis zum heutigen Tage stark  den M angel an derartigen W erken emp­
findet. Die rum änische Quellenforschung steht noch sehr zurück; ihre 
Geschichte beginnt eigentlich erst um die M itte des vorigen Jahrhun­
derts; V orläufer hat sie kaum. Die großangelegte Sam m eltätigkeit, die 
im Abendlande und in Ungarn von den Forschern des vorausgegan­
genen Zeitalters, des 16— 18. Jahrhunderts, geleistet wurde, fehlt hier 
völlig. Dem zufolge steht die rum änische Geschichtsschreibung im Ver-
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gleich zu derjenigen der w esteuropäischen Völker, oder auch der Un­
garn, sehr stark  zurück: zur Zeit, a ls  hier mit der kritischen Sichtung 
des im Lau fe  von Jahrhunderten  gesam m elten M aterials und mit sei­
ner Bearbeitung nach modernen Prinzipien entsprechenden M ethoden 
begonnen wurde, w ar dort selbst das M aterial noch unbekannt; die ersten 
großen Synthesen der rumänischen Geschichte wurden sozusagen vom 
Nichts heraus bearbeitet, und die K räfte  der hervorragendsten  Fachleute 
werden auch seitdem  in erster Linie von der Bestrebung beansprucht, 
das Q uellenm aterial zu erschließen und zu veröffentlichen. D ie großen 
M ängel erheischen eine gesteigerte Leistung und ein rasches A rbeits­
tem po; dabei wird die Notw endigkeit der kritischen Sichtung ziemlich 
in den H intergrund gedrängt. In den letzten Jahrzehnten erschienen 
in rascher A ufeinanderfolge die rumänischen Quellenveröffentlichungen, 
doch ist ein guter Teil von ihnen völlig unzuverlässig, und auch vom 
übriggebliebenen, brauchbaren Teil kann nur ein Bruchteil zu genauen 
philologischen Vergleichungen, wie sie in abendländischen V eröffent­
lichungen üblich sind, herangezogen werden.

Die beiden vorliegenden B ände gehören zu den besten dieser Art, 
wofür die Persönlichkeit der V erfasser bürgt. C o s t ä c h e s c u  is t  einer 
der hervorragendsten —  vielleicht der beste von den heute lebenden
—  Forschern  des rum änischen geschichtlichen Q uellenm aterials in s la ­
wischer Sprache. Seine K enntnisse befähigen ihn besonders zur A uf­
gabe, das m ittelalterliche Urkundenm aterial der W ojw odschaften, des­
sen größter Teil nämlich in slaw ischer Sprache abgefaßt ist, zu er­
schließen, und d as große W erk von I. B o g d a n ,  der durch die H er­
ausgabe der Urkunden des m oldauischen W ojw oden Stefans des G ro­
ßen (1457— 1504) den Grundstein zu einer „m oldauischen Urkunden­
sam m lung” legte und zugleich die Prinzipien festsetzte, nach denen der­
artige A rbeiten auszuführen sind, fortzusetzen. C o s t ä c h e s c u  er­
schloß und veröffentlichte B o g d a ns Spuren folgend die m oldauischen 
Urkunden aus der Zeit vor Stefan  dem Großen, ferner auch diejeni­
gen aus der Zeit des großen W ojw oden, die B ogdan  noch nicht be­
kannt w aren.1 Ihrer beiden V erdienst is t  es, daß das Urkundenm aterial 
zur m ittelalterlichen Geschichte der M oldau den Forschern in handli­
chen, leicht zugänglichen Veröffentlichungen zur Verfügung steht. Ihre 
A rbeiten stehen auch qualitativ  hoch über dem bei rumänischen V er­
öffentlichungen gewöhnlichen Durchschnitt; bezüglich der Beurteilung 
der G laubw ürdigkeit, der G enauigkeit rder Angaben, der Anbringung 
von Anmerkungen und der sachlichen G enauigkeit können sie a ls Mu­
ster gelten.

P a n a i t e s c u  kennt das Q uellenm aterial der rumänischen G e­
schichte ebenfalls gründlich und leistete in mehreren Studien wert-

M. C ostächescu : Docum entele m oldoveneçti înainte de $tefan  cel M are 
I— II. Iaçi, 1931— 1932 und Documente m oldoveneçti delà Stefan  cel M are* 
Iaçi, 1933.
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volle  quellenkritische A rbeit. Seine w irkliche B edeutung liegt jedoch 
nicht so sehr in d iesen , als in seinen anderen  W erken, die ihn unter 
die führenden Persönlichkeiten  der heutigen rum änischen G esch ich ts­
w issenschaft erheben. E r  is t  A nh änger der neueren Richtung, die mit 
Const. C. G i u r e s c u  an der Spitze , und im G egen satz  zu den A n ­
hängern der freieren Schule  des w eiland N. I o r g a, die sachliche 
Treue, die Anlehnung an die Quellen und die G enauigkeit der A u s ­
legung betont.

B eid e  Veröffentlichungen entsprechen dem guten R uf ihrer V er­
fasser. B e id e  stellen großen W ert dar, jedoch  aus verschiedenen G e ­
sichtspunkten gesehen. D as  W erk C o s t ä c h e s c u s  is t  die Vollendung 
einer seit Jah rzeh n ten  in G an g  gew esenen A rbeit: nach dem E rsch e i­
nen kann man wohl sagen, daß wir d a s  m itte lalterliche Q uellenm ate­
rial der M oldau  w ahrhaftig  kennen. A ls  Ergebn is langer und ersch öp­
fender Forschungen  stehen diese prim ären  Q uellen der Geschichte der 
W ojw odsch aft  vor uns, die die Sch riftste ller  der Jahrhundertw ende 
noch entbehren mußten oder höchstens nur zu einem geringen Teil, mit 
großer M ühe benutzen konnten. Die den U rkunden beigegebene reiche 
Fü lle  von Anm erkungen verdient besondere Erw ähnung: sie  ersetzen 
für den F o rsch er  der Orts- oder Fam iliengesch ichte  mitunter ganze 
M onographien. P a n a i t e s c u s  Ziel i s t  anders: er will inbezug auf 
die W alachei a ll  d as  zugleich bieten, w as über die M oldau  zwei her­
vorragende Fachgelehrten , B o g d a n  und C o s t ä c h e s c u ,  a ls  E rg eb ­
nis beinahe ihres ganzen Lebens sam m elten. E r  will einen „C o d e x  D iplo- 
m aticu s” der W alachei veröffentlichen und zum Teil le istet er ta tsäc h ­
lich diese A rbeit. N atürlich  nicht m it jener G ründlichkeit in den E in ­
zelheiten, wie C o s t ä c h e s c u ;  d ies bedeutet jedoch nicht viel der 
wichtigen T atsach e  gegenüber, daß der F o rsch er  von nun an auch d as  
m ittelalterliche U rkundenm aterial der W o jw o d sch aft  W alachei in einer 
einheitlichen Sam m lung in die H än de bekommt, und nicht mehr genötigt 
wird, d ieses M ateria l —  wie es früher w ar —  aus versteckten, größten­
te ils  unzugänglichen, kleinen Veröffentlichungen aufzustöbern. A u s  der 
V erschiedenheit der Zielsetzungen folgen natürlicherw eise einige k le i­
nere oder größere V erschiedenheiten in der E igenart, in der inneren E in ­
teilung beider Veröffentlichungen. E s  w äre sehr lehrreich —  um die P ro ­
bleme der rum änischen Q uellenveröffentlichung, die Schw ierigkeiten 
der A rbeit und die zur Überbrückung der letzteren dienenden Ü berle­
gungen kennenzulernen —  diese  U nterschiede aus rein prinzipiellem  
G esichtspunkt näher zu untersuchen; dadurch  würden wir jedoch die 
A usm aß e einer Besprechung stark  überschreiten. W ir wünschen bloß 
zu betonen, daß wir durch die Erw ähnung d ieser Abw eichungen kein 
W erturteil über d iese  V eröffentlichungen aussprechen  wollen, v/eder 
inbezug auf die Prinzipien  der Publikation , noch auf ihre B rau ch b ar­
keit: die U nterschiede ergeben sich au s  der Verschiedenheit der Z iel­
setzungen, und seinem eigens gesetzten  Ziel entspricht jedes W erk v o ll­
kommen. D ieser U m stand  w ird auch dadurch  nicht vermindert, daß be-
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ziiglich einiger Einzelheiten gegen beide berechtigte Einwände zu erhe­
ben sind.

C o s t ä c h e s c u s  M aterial schließt die G eschichte von dreizehn 
Jah ren  in sich. D as ist  ein von K riegen unterbrochenes, schweres Zeit­
alter in der Geschichte der M oldau, während dessen auch in der B e­
urkundung manchm al längere Unterbrechungen einsetzten. Trotzdem  
sind 88 Urkunden vorhanden, beinahe die H älfte  der Anzahl, die P a- 
n a i t e s c u  in der W alachei aus zehnmal längerer Zeit zu sammeln 
vermochte. D ieser Um stand w eist nicht bloß auf die entwickeltere 
Schriftlichkeit der M oldau hin, sondern in erster Linie auf die T a t­
sache, daß die Beurkundung in beiden W ojw odschaften erst spät, in 
der zweiten H älfte  des 15. Jahrhunderts einen Aufschwung nahm und 
daß wir von dieser Zeit, sowie vom A nfang des folgenden Jahrhun­
derts, w eitaus mehr M aterial besitzen, a ls aus dem vorausgegangenen, 
längeren Zeitalter. C o s t ä c h e s c u s  Samm lung, die außer dem M ate­
r ia l der rum änischen A kadem ie und der S taatsarch ive  von Bucureçti, 
Iaçi, Chiçinau auch m ehrere andere, kleinere Einheiten berücksichtigte, 
ist a ls  vo llstän d ig  anzusehen; obwohl es nicht ausgesch lossen  ist, daß 
von unbekannten Orten, aus dem H ausarchiv irgendeiner Fam ilie oder 
irgendeines K lo sters w eitere S tü ck e  zum V orschein kommen w erden; 
ihre A nzahl wird jedoch kaum  bedeutend sein und es ist nicht wahr­
scheinlich, daß d iese  in C o s t ä c h e s c u s  Veröffentlichung m itge­
teilten Angaben, das aus ihnen zu gewinnende historische B ild  in be­
trächtlichem  Maße abändern würden. W as ihren G egenstand betrifft, 
beziehen sich einundzwanzig von den insgesam t achtundachtzig U r­
kunden auf äußere Gebiete, auf Beziehungen zu Siebenbürgen und P o­
len; siebenundsechzig Urkunden behandeln innere Angelegenheiten; be­
sonders Güterschenkungen und mit G utsbesitzen zusam menhängende 
Rechtsangelegenheiten, K äufe  und Bestätigungen. Die beiden Gruppen 
teilt C o s t ä c h e s c u ,  auf die in seinen früheren Veröffentlichungen ge­
wohnte W eise, getrennt mit; zuerst die inneren, dann die äußeren A n­
gelegenheiten behandelnden Urkunden.

In der Technik der M itteilung folgt C o s t ä c h e s c u  bereits frü­
her herausgebildeten Prinzipien. Nach der laufenden Nummer, Datierung 
und der kurzen R egeste  fo lgt der vollständ ige  T ext der Urkunde (bei 
den in slaw ischer Sprache abgefaßten Urkunden in zyrillischer Schrift 
und drucktechnisch m öglichst den schrifttechnischen Feinheiten des 
O riginals entsprechend), dann folgt nach dem T ext der slaw ischen U r­
kunden, deren Lesung auch für die M ehrzahl der rumänischen H isto­
riker Schw ierigkeiten bietet, die vollständige und m öglichst, genaue 
rum änische Übersetzung. D ieser folgen dann die Anmerkungen, die 
. C o s t ä c h e s c u s  Sam m lungen durch ihre Fü lle  von allen anderen 
Veröffentlichungen unterscheiden. S ie  enthalten ausführliche Angaben 
über Fundort und Zustand des O riginals, über eventuelle Transsum pte, 
Übersetzungen und deren Irrtüm er, dann über die allgem eine B edeu­
tung der Urkunde und über die darin vorkommenden Orts- und P er­
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sonennamen. M an findet in d iesen Anm erkungen v o llstän d ige  S tam m ­
tafeln  einiger bedeutenderer B o jaren fam ilien , ausführliche G eschichte 
ihrer öfters erwähnten G üter, m it einer erschöpfenden A ufzäh lung  von 
Einzelangaben , die dem  F o rsch er  jah re lan ge  A rbeit  ersparen  kann. 
C o s t ä c h e s c u  betont besonders, daß er bezüglich der in den U r­
kunden erwähnten Personen  und O rtschaften  —  indem  sie überhaupt 
zu identifizieren waren —  säm tliche bekannte A ngaben  zusam m enge­
ste llt  hat. D adurch  hat er die gewohnten A usm aß e der Q uellenveröf­
fentlichungen zw eifellos stark  überschritten; es steht jedoch fest, daß 
er dadurch der G eschichtsschreibung seiner N ation  und besonders den­
jenigen Forschern, die die Orts- und Fam iliengeschichte, d iese in R u ­
m änien b isher b ed au erlich erw eise  vern ach lässig ten , jedoch unerläßli­
chen S tud ien  betre ib en  w ollen, sehr große D ienste  ge le iste t hat.

W as die M ethode der Textveröffentlichung betrifft, strebte er 
abso lu te  G en au igkeit an. D eshalb  löste  er die A bkürzungen der s l a ­
wischen Urkunden nicht auf, w as schon deshalb  richtig ist, da  die 
Schriftlichkeit der M oldau  —  wie er berichtet —  vielerlei äußeren E in ­
w irkungen au sgese tz t  w ar und dem zufolge eine und dieselbe A b k ü r­
zung mehrere Bedeutungen  haben kann, ihre A u flö su n g  a lso  zu Miß­
verständnissen  führen würde. D ie von ihm m itgeteilten slaw ischen  T exte  
folgen a lso  ganz getreu dem O riginal, so lche Schrift- und B eton u n gs­
zeichen ausgenom m en, die nur für die Zeitgenossen  von B e lan g  w aren 
und bis heute ihren Sinn verloren; d iese  hat C o s t ä c h e s c u  einfach 
w eggelassen  und auch die Punktuation  m odernisiert, w odurch er die 
B rau ch bark e it  seines W erkes in ph ilo logisch er H insicht zw eifellos ver­
m inderte; so gelang  ihm an d ererse its  aus publikationstechnischem  G e ­
sichtspunkt fa s t  u n ü b erb rü ck bar  scheinende Sch w ierigkeiten  aus dem 
W eg zu räumen. E r  arbeitete m öglichst auf G rund des O riginals, w as 
a ls  ein seltenes V erdienst hervorzuheben ist, da  sich die Sach e  bei der 
überwiegenden M ehrzahl der rum änischen U rkundenveröffentlichungen 
anders verhält, doch nahm er im Interesse  der V o llstän d igk e it  auch 
die Urkunden in seine Sam m lung auf, die ihm nur in Form  von R e g e ­
sten oder alten  Übersetzungen (suret) zur V erfügung standen.

Obwohl sein W erk sowohl bezüglich der Publikationstechnik, a ls  
auch der A nm erkungen hoch über dem D urchschnitt der rum änischen 
Q uellenveröffentlichungen steht, i s t  es doch nicht ganz fehlerfrei; es 
finden sich darin  einige Verschreiben, die störend  wirken. N ach ihm 
w äre z. B . die am 25. M ärz 1512 aus B ah lu iu  (im O riginal: „ e x  opp ido  
B ah lov ie")  datierte  U rkunde des W ojw oden  B o gd an  in H ärläu  h erau s­
gegeben (S. 499); der am  26. Septem ber 1510 den siebenbürgischen 
Sachsen  („parcium  tran ssilvan aru m  S ax o n ib u s")  geschriebene B rie f  
w äre an die H erm annstädter gerichtet gew esen (S. 497) usw. D ie N a ­
men der die poln isch-m oldauischen Friedensverhandlungen  v. J .  1510 
leitenden ungarischen G esandten  te ilt  er in der Fo rm  „ U jv a lt  Cor- 
lä te sc” bzw. „B ila i  B â r l ib a ça ” m it (S. 461), w as auf jeden  F a l l  irr­
tümlich ist, da  die N am en im O riginal in der Form  ,,pana U zvalta



570

K orlats& ogo” bzw. „pana B ila i B ralibaça" stehen. Übrigens hat er kei­
nen Grund zur Rum änisierung dieser Namen, da es sich ja  um unga­
rische G esandten  handelt und offensichtlich ist, daß ihre Namen nur der 
slaw ische Schreiber entstellte, so, wie es seinem Ohr am besten ent­
sprach. W ie die Namen in W irklichkeit lauteten, hätte C o s t ä c h e s c u  
sehr leicht feststellen  können, wenn er sich den einige Seiten davor 
in seiner Sam m lung stehenden B rief (S. 453) angesehen hätte, den die 
G esandten des U ngarnkönigs: O sw aldus de Korlathkew  und B arnabas 
B elay  am 12. Dezember 1509 aus Suceava, der H auptstadt der M ol­
dau an die S tad t B istritz  richteten, in der Angelegenheit der Über­
mittlung ihrer B otsch aft an den siebenbürgischen W ojwoden. A us dem 
Vergleich dieses B riefes mit der vorhererwähnten Urkunde geht es je ­
den Zweifel ausschließend hervor, daß die G esandten des K önigs O s­
w ald  K orlátkövi, Burgvogt von T a ta  und B arn abás B élay, Banus von 
Szörény, a lso  ungarische Herren waren. W ir wollen jedoch wiederholt 
betonen: derartige Fehler oder Ungenauigkeiten, seien sie noch so stö­
rend an ihrer Stelle, vermindern nicht den W ert der T ätigkeit C o s t ä ­
c h e s c u s ,  den W ert der Tatsache, daß es neben I. B o g d a n  er war, 
der die m ittelalterlichen Urkunden der M oldau für die G eschichts­
forschung zugänglich machte. In dieser großen A rbeit bedeutet sein vor­
liegendes W erk einen w ertvollen Zuwachs.

Im „C od ex  D iplom aticus” der W alachei von P a n a i t e s c u  ist, 
wie es aus den einleitenden und abschließenden Erklärungen der V er­
öffentlichung hervorgeht, das auf Binnenangelegenheiten bezügliche U r­
kundenm aterial der W ojw odschaft W alachei zwischen den Jahren  
1369— 1508 enthalten. Der erste, 1938 erschienene Band enthält das 
M aterial der Jah re  1369— 1490; der zweite, von dem wir infolge der 
mit dem K rieg zusammenhängenden Schwierigkeiten nicht feststellen  
konnten, ob er erschienen ist, oder wie so viele andere w ertvolle A n­
läufe, unvollendet blieb, so llte  die Urkunden der Jah re  1491— 1508, fer­
ner die Indices beider Bände um fassen. W ir bemerken im voraus, daß 
das Erscheinen des zweiten, uns unbekannten B andes die Brauchbarkeit 
des ersten, die vorläufig durch das Fehlen des Index ziemlich beschränkt 
ist, bedeutend steigern wird,

Die einleitende Studie des B andes gibt eine kurze Übersicht über 
die Entwicklung der U rkundenpublikation in der W alachei, an der 
anscheinend in erster Linie Frem de: der russische V e n e 1 i n, dann die 
Bulgaren M i 1 e t i c und A  g u r a beteiligt waren, natürlich nicht so sehr 
den Gesichtspunkten der rumänischen G eschichtsw issenschaft, sondern 
hauptsächlich ihrem persönlichen Interesse entsprechend. Rumänischer- 
se its begann die system atische A rbeit mit den Veröffentlichungen von 
H a s d e u, die bei zahlreichen m ethodologischen Fehlern das Verdienst 
haben, daß sie auch rum änische Übersetzungen gaben. P a n a i t e s c u  
machte von den früheren Veröffentlichungen Gebrauch, kontrollierte je ­
doch angeblich a lle  nach und veröffentlichte daneben auch mehrere bis-
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her unveröffentlichte Urkunden. Zu den Urkunden über Binnenangelegen­
heiten, zählte er nicht bloß die Urkunden, die sich auf das enger genom­
mene Gebiet der W ojw odschaft W alachei, sondern auch diejenigen, 
die sich auf das Gebiet des siebenbürgischen K om itats F ogaras bezie­
hen, zur Zeit, a ls dieses a ls Lehen im B esitz der W ojwoden war, sowie 
die Urkunden der Ungarnkönige, die innere Angelegenheiten der W a­
lachei berühren. A uf diese W eise gelang es ihm 179 Urkunden zu sam ­
meln, von welchen mehr a ls die H älfte schon früher im Druck erschie­
nen war, ein ansehnlicher Teil jedoch erst jetzt bekannt wurde. Panai- 
tescu durchforschte die Bestände des B ukarester Staatsarch ivs und der 
rumänischen Akadem ie, ferner auch einige Privatsamm lungen, so, daß 
sein M aterial, obwohl es keinen Anspruch auf V ollständigkeit erheben 
kann, doch den größten Teil des zu erwartenden M aterials umfaßt. 
Die wichtigsten Quellen zur Geschichte des ersten rumänischen S ta a ­
tes in einêm Band zu sammeln ist eine Leistung, auf die sich der 
V erfasser mit berechtigtem Stolz beruft, indem er behauptet, ihre B e­
deutung sei sowohl aus dem Gesichtspunkt der rumänischen, als auch 
der südosteuropäischen Geschichtsforschung unbestreitbar.

Auch sonst verdient das Können und die Fachm äßigkeit, womit 
P a n a i  te s c u  seine schwierige und großangelegte A rbeit löste, volle 
Anerkennung. In der Technik der H erausgabe, sowie in der rumäni­
schen Übersetzung slaw ischer Texte zeigen sich viele Feinheiten, die 
vorliegendes W erk von dem bei rumänischen Veröffentlichungen ge­
wöhnlichen Durchschnitt vorteilhaft unterscheiden. Eine solche ist z. 
B., daß P a n a i t e s c u  den offiziellen slawischen Namen der W alachei 
(Ungrovlachia) auch in den rumänischen Übersetzungen in der dem 
ursprünglichen T ext entsprechenden Form  m itteilt und ihn nicht, wie 
dies früher auch die besten, auf höchste Genauigkeit zustrebenden V er­
öffentlichungen taten, durch den späten und deshalb in textgetreuen 
M itteilungen unbrauchbaren A usdruck Tara Rom äneascä ersetzt. Die A n­
merkungen drängte er zwecks R aum ersparnis ganz stark  zusammen. Die 
Hinweise über historische G eographie und Genealogie, die in den V er­
öffentlichungen C o s t ä c h e s c u s  von großer Bedeutung sind, ließ er 
gänzlich weg, mit der Begründung, daß diese in Einzelstudien gehören 
und deshalb weit über dem Ziel des Q uellenherausgebers hinausgehen. 
Darin hat er Recht, doch steht es fest, daß einige Anmerkungen dieser 
A rt nur nützlich gewesen wären. Noch mehr ist zu bedauern, daß er auch 
die diplom atische Beschreibung der m itgeteilten Urkunden schuldig 
bleibt: es ist ja  sehr fraglich, wann ein Forscher wiederum in die Lage 
kommen wird, säm tliche Urkunden, die ihm jetzt durch die Hände 
gingen, nachprüfen zu können. Die diplom atischen, schriftgeschichtli­
chen und sphragistischen Ausführungen gehören zwar auch nicht zur 
enger genommenen A ufgabe des H erausgebers, doch hätten diese, min­
destens im Maße, wie sie I. B  o g d a n in der Einleitung seiner Publika­
tion von K ronstädter Urkunden gab, den auch sonst unbestreitbaren W ert 
der Arbeit P a n a i t e s c u s  beträchtlich erhöht. Auf diese W eise wer-
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den die A nm erkungen stark  gekürzt; eigentlich beschränken sie sich 
nur auf den Fundort, d as  M aterial, den Z ustand  der O riginalurkunde 
und auf die einfache A ufzäh lung der früheren A u sgaben  bzw. Über­
setzungen, ohne ihre Bew ertung. D iesen fo lg t ab und zu noch eine ganz 
kurze Anm erkung über die G laubw ürdigkeit oder im  F a l le  nicht datier­
ter Urkunden über die F ra g e  der Zeitbestimmung.

Diesen M angel, der eigentlich doch kein M angel, sondern Folge 
eines wohl durchdachten P lans ist, kann man zwar mit Bedauern ver­
zeichnen, darf ihn jedoch nicht übelnehmen. Schlim m er ist es, daß 
auch in diesem  W erk Unebenheiten Vorkommen. Schon die erste U r­
kunde, ein Erlaß des W ojw oden W ladislaw  I. vom 25. Nov. 1369 an 
die K atholiken seines Landes, wird in einer unrichtigen, m odernen Prin­
zipien nicht entsprechenden O rthographie mit -ae gegeben; in den A n­
merkungen dazu lesen wir, daß der A usdruck ,,civibus, populis, hospi- 
tibus" in der Form  „boierilor, poporului, çerbilor” zu übersetzen sei, 
was grundfalsch ist. Auch einige D ruckfehler kommen vor, obwohl bei­
w eitem  nicht in dem Maße, wie in anderen rumänischen V eröffentli­
chungen. E s ist zwar belanglos, w irkt jedoch störend, wenn wir „con- 
sectan d is” statt „con secran d is" lesen. L. E lekes.

L IL IO  C IA L D E A : LÏ intervento romeno nella guerra mondiale
(G iugno 1914— A gosto 1916). P avia , 1941. 304 S. 8°.

D ie W erke L ilio  C i a  I. d e a s, des bekannten italienischen 
H istorikers und Publizisten, über die G eschichte der modernen rum ä­
nischen D iplom atie, sind in jeder Beziehung beachtenswert. Nicht 
allein, weil er sich unparteiisch  und ernst in die Untersuchung der 
äußerst verw ickelten F rag en  der B a lk an p o lit ik  vertieft, sondern auch, 
weil die Ergebn isse  seiner Untersuchungen einen ausgezeichneten K en ­
ner d ieser F ragen  verraten, dessen  A rbeiten  allzeit a ls  verläßliche 
Quellenw erke b e trach te t  w erden  können.

Die A ngabenfü lle  seiner ersten  A bhandlung ähnlichen G egen­
standes, die im Ja h r e  1933 erschienen w ar,1 wirkte bereits überra­
schend. D ieses W erk, in dem er seine A ufm erksam keit der rum äni­
schen A ußenpolitik  w ährend der J a h r e  1878— 1913 zuwandte, teilte 
er in zwei A bschnitte: im  ersten behandelte er die Erringung der U n­
abhängigkeit des rum änischen S ta a te s ,  im zweiten den Anschluß des 
neuen rum änischen S ta a te s  an den D reibund und seine Politik  im 
R ahm en desselben. E s  erschien ihm sym pathisch , daß die Liberalen, 
B rätian u  und K ogäln iceanu, die im Ja h r e  1876 zur H errsch aft  ge lan g­
ten, unter der Einw irkung der großen E rfo lg e  des italienischen risor- 
gimento, die R o lle  eines donaubalkan ischen  Piem onte in der G esta l-

1 L a  politico estera della  Rom ania nel quarantennio prebellico. Bologna, 
1933. Licinio C appelli Editoré, 295 S.
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tung und Befestigung  des lateinischen S taa te s  an der unteren Donau 
suchten. E s  ist anzunehmen, daß m an in d ieser P ara lle le  jenes M otiv 
suchen muß, d as  den V erfa sse r  jenen italienischen Verbindungen der 
rum änischen P o litik  zuwandte, die bisher zw ar weniger bekannt, jedoch 
nicht weniger wichtig waren.

W ir hätten es gerne gesehen, wenn an dieser S te lle  die G esta lt  
des Ungarn G ra f  Ju l iu s  A n d rássy , der sich nicht darein  ergab, daß 
Rum änien nichts ohne die Gutheißung P etersburgs unternehmen könne, 
mehr in den V ordergrund  getreten wäre. E r  suchte die S icherstellung 
der förm lichen U nabhängigkeit darin, daß R um änien eine m öglichst 
starke  G esta ltung  erlange, dies w ar jedoch den griechisch-slaw ischen 
Überlieferungen und dem  leicht zu verstehenden Einfluß der russischen 
M acht gegenüber nur dadurch  erreichbar, daß die rum änische N ation 
und der neue rum änische S ta a t  ihren lateinischen C harakter befe­
stigten.

A n d rá ssy s  Stim m e genügte jedoch  nicht dazu, w as der W ille 
des Fü rsten  K a r l  H ohenzollern durchsetzte: Rum äniens Anschluß an 
den Dreibund. D ieser Anschluß und die Politik , die Rum änien im 
Rahm en des D reibundes entfaltete, entsprach  jedoch  in m ancher B e ­
ziehung w eder den V orstellungen A n d rássy s ,  noch den Interessen der 
rumänischen Nation.

Die B u k arester  P o litik  hatte näm lich von da  an B u d ap e st  ab ­
sichtlich außer acht gelassen , weil sie  die vorteilhaften  Beziehungen 
des K ön igs dazu benützte, a ls  G egenw ert des A nsch lusses, die B ere it­
schaft Österreichs und D eutschlands, W iens und B erlin s im Interesse 
der durch sie erwünschten Lösung in der siebenbürgischen F ra g e  zu 
erlangen.

Die Führer der rum änischen P o lit ik  ließen sich im Dreibund von 
diesem  G edanken leiten; sie  p flegten  und werteten den G edanken 
eines lateinischen Zusam m enhaltens, den des italienisch-rum änischen 
Bundes aus diesem  G esichtspunkt.

N aturgem äß gelangen im W erk des V erfa sse rs  rum änische B e ­
schwerden zur Geltung, die zu jener Zeit immer häufiger verlauteten 
und deren Sanierung zwischen Rum änien und U ngarn erwünscht war. 
H ätte  jedoch Rum änien d iese  Sanierung von der ungarischen R eg ie ­
rung erwartet, so w äre es anzunehmen, daß diese Übel nicht so tie f­
gehend waren, daß man ihnen nicht abhelfen hätte können. W enn je ­
doch Rum änien hinter dem Rücken der ungarischen Regierung seine 
K lagen  der großen W elt vorlegte, folglich  Ungarn, mit dem es im 
Rahm en des D reibundes verbündet war, umging, so ist es anzuneh­
men, daß die rum änische R egierung se lbst davon überzeugt war, daß 
ihre Forderungen  die ungarische R egierung nicht anzunehmen ver­
mochte.

2 L a Transilvania. A spetti d ip lom atici e politici. M ilano. Istituto per 
gli studi di politica internazionale. 1940. 138 S.
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D as in der Zeitfolge zweites W erk des V erfassers war eine B e­
sprechung des W iener B esch lusses im Ja h re  1940.2 C i a l d e a s  A uf­
fassung ist  hier im allgem einen mit der ungarischen w issenschaftli­
chen A uffassung identisch; wir können eine gew isse M einungsver­
schiedenheit nur in einzelnen G esichtspunkten wahrnehmen.

W as die P o litik  S te fan  T isz a s  anbelangt, weicht z. B. unsere 
A u ffa ssu n g  auch von der seinigen ab. U nserer A nsicht nach betrach­
tete S te fan  T isz a  die rum änische F ra g e  a ls  ein innerpolitisches P rob ­
lem, weil die ungarländischen  R um änen innerhalb des ungarischen 
S ta a te s ,  auf ungarischem  Urboden, unter andere V ölker verteilt leb­
ten. D ie ungarische R egierung beschützte nicht die Interessen  einer 
einzigen V ölkerschaft, sondern die a ll ihrer V ölkerschaften , indem  sie 
d as  G ebiet des ungarischen S ta a te s  verteid igte : die Interessen  jener 
V olksgem einsch aft an der Donau, deren M angel seit U ngarns A u f­
lösung niem and zu ersetzen  vermochte.

D as gegenw ärtige W erk C i a l d e a s  befaßt sich m it der E in ­
m ischung R um äniens in den ersten  W eltkrieg. In seiner Abhandlung, 
d ie auf reichem Q uellenm aterial fußt, schöpfte  V e rfa sse r  häufig  auch 
aus den jüngst auf getauchten d iplom atischen  D okumenten und deren 
Feh len  w ird nur dort offenbar, wo auch ihre M itteilung durch das 
S tocken  der russischen  D okum entenserien abnahm.

C i a 1 d e a bestim mte richtig den W endepunkt im Besuch des 
Zaren N ikolaus II. (Ju n i 1914) in K onstanza und es w ar seiner A u f­
m erksam keit nicht entgangen, daß der k. u. k. Außenminister Berch- 
to ld  bereits in der am 7. Ju li  1914 abgehaltenen M inisterialberatung 
d as Problem  der Verhaltung von Italien  und Rum änien auf eine ge­
m einsam e B a sis  stellte. B ei dieser Gelegenheit fand er Stefan  T isza 
a ls  Gegner, laut dessen Meinung Rum äniens Politik  sich nicht nach 
dem W esten, sondern nach dem Osten richtete. Stefan  T isza  war zu 
seiner Zeit einer der besten K enner der rumänischen F rage  und es 
ist deshalb so wichtig, daß er die Sicherheit seitens Rum änien von 
der Förderung des rum änisch-bulgarischen Bundes erw artete. E r nahm 
zwar die Bundestreue Rum äniens an, sah sie jedoch nicht gesichert, 
wenn Rum änien die ausgestreckte Freundeshand nicht faßte, weil es 
sich in diesem  F a lle  an den Gegner wenden konnte; er dachte nicht 
daran, daß B ulgarien  Rum änien angreifen solle, sondern, daß es sich 
mit ihm verbinde und Rum änien som it nicht allein  in Brätianus Hand 
bleibe.

Rum äniens Verbündetentreue nahm auch Serbien an, es wollte 
sich jedoch über Rum äniens politische H altung sicherstellen, obwohl 
der B ukarester serbisch-rum änisch-griechische Bündnisvertrag aus dem 
Ja h re  1913 in K ra ft bestand. Die B elgrader Regierung erhielt zu ihrer 
großen Überraschung eine ausweichende Antwort, obgleich sie ge­
rade zu dieser Zeit, beim K riegesausbruch, der guten Freundschaft mit 
Rum änien bedurfte. E s verlautete w iederholt die Meinung, daß dies 
den Untergang Serbiens verursacht habe, weil das mit ihm verbundene
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Rum änien die russisch e H eerm ach t nicht durchziehen ließ und d a ­
durch seinen serbischen Verbündeten der Zerstörung preisgab.

R um äniens A ugen  w aren auf B u lgarien  gerichtet und es bat seine 
Serbien  gegenüberstehenden Verbündeten, ihm B u lgarien s N eutralitä t  
zu garantieren . A ls  dies am 1. A u gu st  1914 erfo lg t war, sah  darin 
die B u k arester  R egierung eine Deckung, sich gegen Österreich-Ungarn 
wenden zu können, weil d ieses d as  an Serbien gerichtete U ltim atum  
ihm nicht m itgeteilt hatte. D ies w ar d as  Geheim nis von R um äniens 
N eutralitä t  und des A ufw erfens der Siebenbürger F rage , die C i al d e a 
folgenderw eise bezeichnet: „garan zia  di uno statuto politico per la
T ransilvan ia” .

Die G eschichte d ieses d iplom atischen  F e ld zu gs  deutet V erfa sser  
nur in seinen H auptlin ien  an, er läßt jedoch  seine W ichtigkeit gelten, 
indem  er jene M ahnung K a ise r  W ilhelm s II., m an m üsse  die S ieben ­
bürger F ra g e  „ad  ogni costo "  lösen, a ls  einen E rfo lg  der rum änischen
P olitik  verzeichnet.

Im H erbst 1914 wurde nämlich die m ilitärische Lage Rußland 
gegenüber dermaßen schwer, daß Brätianu die Zeit dafür gekommen 
hielt, Rußland würde all jene Forderungen auf sich nehmen, die ihm 
durch Rum äniens m ilitärische H ilfe zum E rfo lg  verhelfen könnten. 
So kam am 1. Oktober der russisch-rum änische Geheim vertrag zu 
standé, den B ukarest so rgfältig  verheim lichte und der uns selbst jetzt 
nicht bekannt wäre, wenn ihn die R ussen  nicht veröffentlicht hätten. 
Rum änien tat, a ls ob es seine D iplom atie an die Italiens anpassen 
w ollte und schloß mit ihm zweimal V erträge, welche die Italiener erst 
nach langen Jah ren  veröffentlicht hatten (23. Septem ber 1914 und 6. 
Februar 1915). D iese V erträge boten jedoch eine G rundlage dafür, 
das Banat, das dem von allen  Seiten um schlossenen Serbien verspro­
chen wurde, für sich zu fordern. Rum änien war nur für diesen G egen­
wert geneigt, zur W affe zu greifen und d ieses Verfahren verursachte 
in Italien, das im Frühling 1915 ins F eld  zog, eine bittere E nt­
täuschung.

Die russisch-rum änischen Verhandlungen über die serbischen G e­
biete des B an ats hielten mit denen, die in Wien und Berlin  geführt 
wurden, Schritt und es lag nicht an der rum änischen Regierung, daß 
diese ein jähes Ende fanden. C i  a I d e a  findet sehr richtig den 
Grund darin, daß die westlichen Verbündeten, im Zusammenhang mit
den Käm pfen der Engländer auf dem B alkan  und der Franzosen bei
Verdun, Rum änien zur Entscheidung drängten.

E s war uns aber bisher unbekannt, daß in dem am 23. Ju li  1916 
in Chantilly geschlossenen Einm ischungsvertrag nicht die Entente- 
M ächte und Rumänien, sondern die westlichen M ächte und eine rum ä­
nisch-russische Interessengem einschaft die vertragschließenden Parteien 
waren, Rum änien hatte sich demnach zu dieser Zeit bereits an Ruß­
lands Seite gestellt, obwohl es den mit den Zentralm ächten gesch los­
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senen Bündnisvertrag  noch in Geltung behielt, dam it diese ihn nicht 
vorzeitig  angreifen sollen.

C i a 1 d e a erwähnt, daß Brätianu am Ende des Spiels, nach 
dem B ukarester V ertrag vom 17. A ugust 1916, in dem am 27. gehaltenen 
K ronrat sich auf Italiens B eisp iel berief, indem er seine Depesche 
diktierte, durch die er Österreich-Ungarn den K rieg erklärte, er be­
richtet jedoch nicht darüber, was dieser Schlußstein der italienisch­
rumänischen P aralle le  zu bedeuten habe. Brätianu wußte dies auch 
nicht, weil er durch die Enttäuschung getroffen wurde, daß Bulgarien 
als letzte der erhaltenen Kriegserklärungen, ihm die seinige am 1. 
A ugust 1916 zusandte. E r machte zwar noch den Versuch Bulgarien 
anstatt der D obrudscha aus dem Gebiet Serbiens entschädigen zu 
lassen, aber seine P läne stürzten zusammen und gerade dadurch offen­
bart sich die W ichtigkeit von T iszas V orschlag, der die wankelmütige 
Politik Rum äniens an den Pfeiler des bulgarischen Bündnisses bin­
den wollte.

E s wäre ein Gewinn der W issenschaft, wenn C i a 1 d e a seine 
wertvollen Forschungen, durch neue Angaben ergänzt, fortsetzen würde 
und sie zur Übersicht der zusam m enfassenden Geschichte der rumäni­
schen D iplom atie erweiterte. Eugen Horváth.

Anuarul Arhivei de Folk lor. Bd, V— VI, (1939, 1942).

Die repräsentative Zeitschrift für volkskundliche Forschungen der 
Rum änischen A kadem ie bewahrte trotz der K riegszeiten ihr hohes 
Niveau. A us dem reichen Inhalt des V. Bandes ist der tiefschürfende 
Rückblick von I. M u $ 1 e a  auf das Lebenswerk O. D e n s u s i a -
n u s, eines der Gründer der rumänischen folkloristischen Forschung, 
hervorzuheben. M u $ 1 e a  betont sehr richtig die W ichtigkeit der
fruchtbringenden Gedanken, die in D e n s u s i a n u s  Studien allent­
halben zerstreut sind. D e n s u s i a n u  dachte bereits im Jah re  1924 
an die Schaffung eines „R epertoriu  sau  A tlas etnografic” , nicht so 
sehr für die sachliche, a ls für die geistige Volkskunde, auf Grund 
der innigen Zusammenwirkung von philologischer Folk lore und 
Ethnographie.1 Für die außerordentliche N utzbarkeit dieses Gedankens
ist gerade das in Bd. V. m itgeteilte transnistrische Folklor-M aterial
sehr einleuchtend (N. P. S m o c h i n ä ;  Din literatura popularä a Rom â- 
nilor de peste N istru, S. 7— 56). W ir finden nämlich in diesem eine 
schöne, in der Gem einde M ahalà (Rayon D usäsar) gesam m elte C o l i n d ä ,  
in der A dam  sein Leid  über das V erlassen  des P arad ieses verlauten 
läßt. D ie genaue Entsprechung dieses T extes lebt auch in Siebénbür-

1 ,,Un deziderat m ai indepärtat ar fi a lcätu irca unui Repertoriu san 
A tla s  e tn o gra fic . . . pentrucä filologia, folklorul, etnografia na pot fi despär- 
tite  çi mumai din colaborarea lor poate ie§i m ai m ultä luminä in lim pezirca 
unor problem e“ . A nal. A cad, Rom. X LIV , S. 86— 7,
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gen,2 folglich liegt der G edanke nahe, daß die gem einsam e Q uelle 
in der M oldau zu suchen sei. W ir können aber noch w eiter gehen. 
L. B  1 a g a  wies w iederholt auf jene interessante Colindä hin, die 
selbst die Blum en vor das Jü n g ste  G ericht stellt, und die dadurch zu 
einem charakteristischen B eisp ie l der transzendentalen Beziehungen 
des rumänischen N aturem pfindens wird. D ieses M otiv lebt jedoch auch 
im fernen Transnistrien, in einer Variante, die dem durch B l  a g a  
m itgeteilten T ext ganz nahe steht und mit dem oben erwähnten 
Colindä-M otiv verbunden ist.3 W ann werden wir so weit sein, daß 
wir wenigstens die heutige Verbreitung all d ieser M otive, die vielleicht 
sehr a lt sind, auf die K arte  pro jek tiert betrachten können?

Die Textm itteilung Ion B r e a z u s :  Versuri populäre in ma-
nuscrise ardelene vechi (S. 79— 110) w irft andere Problem e auf.
B  r e a  z u zitiert aus sechs alten handschriftlichen V ersam m lungen , 
die, eine ausgenommen, alle  der K lausenburger U niversitätsbibliothek 
angehören; die älteste  (A) stam m t vom Ende des 17. oder, w as noch 
wahrscheinlicher ist, vom A nfang des 18. Jahrhunderts, die jüngste 
(F) aus dem Jah re  1850. Die H andschriften A , C, D stammen aus 
Nordsiebenbürgen, bzw. aus den benachbarten Gebieten, E  wahr­
scheinlich aus B lasen dorf, B  aus dem K om itat Hunyad, F  hingegen 
aus F ogaras. B  r e a z u zitiert leider nicht buchstäblich und läßt oft 
sehr interessante T exte weg, z. B . den, der den Titel „V ers care s'a  
cân tat la Theatrum ul" (1838) führt und ein bem erkensw ertes D enk­
mal der rum änischen T heatergesch ichte zu sein scheint. D as m itgeteilte 
M aterial ist jedoch auch sehr wichtig, besonders aus dem G esich ts­
punkt der literarischen Einwirkung des ungarischen Humanismus. In 
dem B lasen dorfer M aterial (E, aus der ersten H älfte  des 19. Jah r-

2 B essarab ien : Siebenbürgen:
Raiule, grädini dulci, R aiulc, gräd inä dulce
Nu m ä'ndur Dvam ne-a m ä duci eu din tine nu m 'aç duce
Di vieata ta  cei dulci, de m irosul florilor,
Di n'irôzna florilor, de fumul tâm âilor.
D i cîntarea pâsîrilo r, Vgl. C. G. B ichigean: Colinde.
Di chicarea frunzîlor (A A F . V, 32) N aszód, 1942. S. 10, gesam m elt in

Parva, Kom. B eszterce-N aszód.
3 B essarab ien : Siebenbürgen:

Cíti floari sint pi pom înt C âte flori sunt pe pam ánt
T oati la poarta  raiului m ärg la T oate  m erg la  juräm änt;

giurâm ânt N um ai spicul gráului
Numa schicu gríului $ i cu vi^a vinului
$ í cu lemnu Domnului $ i cu lemnul Domnului
ßäd la poarta  raiului S b o ará ’n altul cerului,
$í-m  giudicí florile  S tau  la poarta  raiului,
Undi vedz n’irosm ili (a. a. O.) $i ju decä  florile,

Unde li-s m iroasele.
Vgl. Sp afiu l mioritic, S. 138 (nach I. Corbu, Doina, Bistri^a 1925) ; s. 

auch L . B lag a : D as rum änische D orf, im Sam m elw erk Siebenbürgen, II. S . 135.

Arch. Eur. C.-O. 3 7
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hunderts) erscheinen allbekannte Totentanz-M otive (Unde-i vorba lui 
Tullie, D ulceata lui Hortensie, Inteleptul Socrates, M arele A ristote­
le s . . . Unde-i virtutea lui Hector, $i înteleptia lui Mentor, usw. S. 
89) ; bei anderer Gelegenheit hören wir aber vom tirane A tropos 
(S. 91). Die Totengesänge (deren T itel: Ver? la  morfi ebenfalls für 
einen ungarischen Einfluß zeugt)4 müßte man sorgfältig  mit den ähn­
lichen Produkten besonders reform ierten Charakters der 18— 19. Ja h r ­
hunderte vergleichen. M ehrer alte G esänge gelangten natürlich 
auch in die Volksdichtung, oder vielleicht hat bereits die A bschrei­
bung daraus geschöpft (vgl. S. 99, 103, 107). W ir sind hier allen­
fa lls  auf dem charakteristischen Randgebiet der Volks- und K unst­
dichtung.

Einen interessanten S toff bietet außerdem E. P e t r o v i c i  aus 
dem K reis der geistigen und sachlichen Ethnographie einer Motzenge- 
gend (F o lk lor d ela  M ofii din Scäri?oara, S. 111— 175).

Bd. V. wird durch die übliche reiche B ibliographie abgeschlossen; 
diesm al können wir das M aterial der Jah re  1936— 37 in m usterhafter 
Gruppierung überblicken.

B and VI. erschien auch mit einem reichen Inhalt. Zwei Studien 
besprechen die Volksbräuche des Rumänentums in Serbien und 
veröffentlichen umfangreiche Texte aus den zum Großteil oltenisch 
und banatisch gefärbten dortigen M undarten (E. Petrovici: Note
de folklor delà Rom änii din Valea M lavei, S. 43 ff, Ion Pätrut: Fo lk lor 
delà Rom ânii din Sârbia, S. 329 ff). Ion M ä r c u ?  faßt in einer 
interessanten Abhandlung (Preocupärile folklorice aie  teologilor 
sibieni in anii 1871— 1907) die folkloristischen Forschungen der rum ä­
nischen Theologen zu H erm annstadt zusammen, leider ohne eingehende 
kritische W ertung. M ä r c u ?  unterläßt es in entsprechender W eise 
auf jene sächsischen und ungarischen Anregungen hinzuweisen, die die 
Sam m elarbeit der Theologen anspornend beeinflussen konnten und 
läßt auch die älteren Siebenbürger folkloristischen Forschungen, die 
vor A l e x a n d r i  stattgefunden hatten, unerwähnt (vgl. über diese 
Ion Breazu: A A F . V. S. 80 ff). Gh. P a v e l  e s c u  befaßt sich in
seiner schönen Studie: P asärea  suflet (S. 33 ff) mit den vogelförmigen 
geschnitzten Grabm alen, die auf dem motzischen Gebiet verbreitet 
sind, P. V. S t e f ä n u c ä  teilt hingegen interessante Beobachtungen 
über eine bessarabische Fabulistenfam ilie mit, die offenbar auch ru ssi­
sche Einwirkungen eingesaugt hatte (O  fam ilie de povestitori din 
Iurceni —  B asarab ia , S. 77 ff). W ichtiger a ls all diese Beiträge sind, 
besonders aus dem Gesichtspunkt der K larlegung der ungarisch­
rumänischen Kulturverbindungen, drei Studien: der A rtikel D. P r o -  
d a n s, über die zeitgenössischen Poem e, die sich auf die Horea- 
Revolution beziehen (Versuri contemporane despre räscoala  lui Horea,

4 M anchmal kommt auch die der ungarländischen Latin ität entlehnte 
V ariante ver§u§ vor (S. 96).



579

S. 5 f f ) , der äußerst nützliche Bericht V. S c u r t u s  über die Sprache 
und V olkssitten des Rum änentum s im K om itat U gocsa (Cercetäri 
folk lorice in U gocea r o m ä n e a sc ä , S. 123 ff) und E lisabeta  N a n u s  
Studie über das H erodes-Spiel Picu Pätruts in Szelistye (S. 301 ff). 
P r o d a n  stellte  die B ib liographie jener ungarischen und rum äni­
schen literarischen Produkte, die sich auf H orea beziehen, mit lobens­
wertem Fleiß zusammen und besonders wertvoll ist die M itteilung des 
historischen Poem s „C arm ina V alach ica H orae et K lo sk ae” , auf Grund 
der H andschrift Nr. 921 der K lausenburger U niversitätsbibliothek. E s 
ist jedoch zu bedauern, daß P r o d a n  das O riginal förmlich in die 
heutige Schriftsprache um geschrieben hatte und auch die ungarische 
O rthographie des O riginals nicht beibehielt, die gegebenenfalls aus 
dem G esichtspunkt der D ialektforschung mit nützlichen Beiträgen 
hätte dienen können. Die in ganz Siebenbürgen verbreiteten arteigenen 
Lautw echsel (z. B . die P alatalisierun g der D entallaute) werden ohne 
das Studium  der Schreibw eise dieser Denkm ale ungarischer Ortho­
graphie aus dem 18. Jahrhundert nie m ethodisch zu bearbeiten sein!
—  Auch in S  c u r t us übrigens sehr m ethodisch geschriebenem  A r­
tikel werden leider die ungarischen Beziehungen in den Hintergrund 
gedrängt. A uf einem Gebiet, dessen Bew ohnerschaft so verm ischt ist, 
wie U gocsa, wo die M ehrsprachigkeit für die Sam m ler se lb st eine 
T atsache von entscheidender W ichtigkeit ist (vgl. T ext 241. S. 217), 
kann man den rumänischen F o lk lor-S to ff nie gänzlich vom M aterial 
der übrigen Völker, die mit den Rumänen Zusammenleben, sondern, 
da es bestimm t einen jeden interessieren würde, ob die B allad e  Vâsiî 
§i lrin ca (S. 180), die das Käthchen K ádár-M otiv so  schön behandelt, 
auf diesem  G ebiet auch ungarische V arianten habe? Von den vielen 
ungarischen Lehnwörtern, die in den Texten Vorkommen, bedürfen die 
seltenen auch unbedingt der Erklärung, so  wie auch I. P ä t r u t 
manchmal die serbischen Elem ente der rumänischen M undarten S er­
biens erklärte. E s ist interessant zu beobachten, wie lebhaft das A n­
denken Ludw ig K ossuth s unter der rum änischen Bevölkerung des 
K om itats U gocsa erhalten geblieben ist; er wird m it tiefer Verehrung 
und Sym pathie im pärat genannt (S. 210, 216)! Dem nach w ürde es sich 
lohnen, das ganze U gocsaer M aterial aus dem doppelten G esich ts­
punkt der ungarischen V olkskunde und der ungarisch-rum änischen 
Geistesbeziehungen gründlich zu untersuchen, w as eine äußerst ange­
nehme A ufgabe ist, weil sich unter den m itgeteilten Volksdichtungen 
überraschend schöne finden lassen  (wir wollen hier nur Totenlieder, 
die auf das H eirats-M otiv hinweisen, T ext 300— 301 und die epigram ­
m atische Bündigkeit der D oina 29 hervorheben). E. N a n u  teilt 
genau das H erodes-Spiel P. P ä t r u t s, d ieses eifrigen Reim schm ie­
des aus Szelistye, mit, sie überläßt jedoch anderen die A ufgabe, den 
Ursprung des T ertes festzustellen. W ahrscheinlicherw eise dürfen wir 
hier der Einwirkung deutscher, b esser gesagt sächsischer W eihnachts­
spiele Rechnung tragen. L. G áld i.
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